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ONOREVOLI SENATORI. — La presente Con­
venzione, che viene sottoposta all'esame del 
Parlamento per la sua approvazione, è desti­
nata a sostituire la vigente Convenzione tra 
Italia e Danimarca per evitare le doppie 
imposizioni sui redditi e sul patrimonio, fir­
mata a Copenaghen il 10 marzo 1966. 

La conclusione del nuovo accordo si è re­
sa necessaria in conseguenza dell'entrata 
in vigore, nel nostro Paese, dell'ordinamen­
to fiscale di cui ai decreti presidenziali del 
29 settembre 1973, profondamente innova­
tivo rispetto al regime precedente, specie 
per ciò che concerne il settore dell'imposi­
zione sui redditi di fonte estera conseguiti 
da soggetti residenti e su quelli di fonte na­
zionale conseguiti da non residenti. 

La Convenzione, nelle sue linee fondamen­
tali, segue lo schema suggerito, in sede in­
ternazionale, dall'OCSE ed è modellata sul­
la base degli analoghi accordi stipulati dal 
nostro Paese, pur contenendo, ovviamente, 
le necessarie soluzioni specifiche per tener 
conto dei rapporti economici italo-danesi e 
della diversità dei due sistemi fiscali venuti 
a confronto. 

La sua applicazione si estende alle impo­
ste sui redditi sia a carattere statale che 
locale — per la Danimarca, anche all'impo­
sta erariale sul patrimonio, ivi prevista — 
nonché ai tributi di natura identica o ana­
loga che dovessero essere successivamente 
introdotti nei due Paesi in aggiunta o in 
sostituzione delle predette imposte. 

La maggior parte degli articoli della nuo­
va Convenzione recepisce le soluzioni auspi­
cate da parte italiana e negli altri casi sono 
state adottate disposizioni in armonia con 
quelle da noi concordate nei più recenti ac­
cordi. 

In particolare, per quanto riguarda i red­
diti di maggior importanza nell'economia 
della Convenzione, la loro tassazione è stata 
disciplinata con le seguenti soluzioni: 

per gli utili delle imprese, pur stabi­
lendo la definitiva tassazione nello Stato 
del quale è residente l'impresa, è stata pre­
vista la possibilità per lo Stato della fonte 

di tassare gli utili dell'impresa estera se at­
tribuibili ad una sua stabile organizzazione 
esistente nel territorio; 

per i redditi derivanti dall'esercizio del­
la navigazione marittima e aerea, in traffico 
internazionale, ne è stata prevista l'esclusi­
va tassazione nel Paese in cui è situata la 
sede della direzione effettiva dell'impresa di 
navigazione. Nello stesso articolo (art. 8) è 
stata, inoltre, disciplinata la tassazione del­
la quota di utili spettante alla partecipazio­
ne danese al Consorzio di trasporto aereo 
danese, norvegese e svedese conosciuto co­
me « Scandinavian Airlines System (SAS) »; 

per i dividendi, gli interessi e i canoni 
è stata stabilita la loro definitiva tassazio­
ne nel Paese di residenza del beneficiario, 
con la possibilità, per lo Stato dal quale 
provengono i redditi stessi, di sottoporli ad 
imposizione con un'aliquota ridotta rispet­
to a quella prevista dalla legislazione inter­
na. Infatti, semprechè il percipiente ne sia 
l'effettivo beneficiario, l'aliquota non può 
superare: 

a) il 15 per cento dell'ammontare lor­
do dei dividendi e degli interessi; 

b) il 5 per cento dell'ammontare lor­
do dei canoni. 

Tuttavia, gli interessi pagati dal Governo 
di ciascuno Stato contraente o quelli paga­
ti al Governo dell'altro Stato contraente o 
ad un ente od organismo (compresi gli isti­
tuti finanziari) interamente di proprietà di 
detto Stato o di un suo ente locale, o ad 
altri enti ed organismi (compresi gli istituti 
finanziari) in dipendenza di finanziamenti 
da questi concessi in applicazione di accordi 
conclusi tra i Governi degli Stati contraen­
ti, sono esenti da imposta nello Stato con­
traente dal quale gli stessi provengono (Sta­
to alla fonte); 

per le pensioni a carattere privato, è 
stato accolto il principio, da noi sostenuto, 
di tassare tali redditi esclusivamente nel 
Paese di residenza del beneficiario; 

infine, per le remunerazioni percepite dai 
nostri connazionali che svolgono attività 
lavorativa in Danimarca, ma alle dipenden-
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ze delle Ferrovie dello Stato, delle Poste e 
Telecomunicazioni, dell'ICE e dell'ENIT è 
stata ottenuta la loro esclusiva imposizione 
in Italia. 

Circa la scelta del sistema per evitare la 
doppia imposizione, è stato adottato il me­
todo dell'imputazione ordinaria per entram­
bi i Paesi e la concessione, su base di re­
ciprocità, del matching credit. 

Nella Convenzione sono contenute le clau­
sole dello « scambio di informazioni » e del­
la « procedura amichevole », disposizioni 
particolarmente efficaci per ciò che concer-

DISEGNO DI LEGGE 

Art. 1. 

Il Presidente della Repubblica è autoriz­
zato a ratificare la Convenzione tra il Go­
verno della Repubblica italiana e il Governo 
del Regno di Danimarca per evitare le dop­
pie imposizioni in materia di imposte sul 
reddito e sul patrimonio e per prevenire le 
evasioni fiscali, con Protocollo aggiuntivo, 
firmata a Copenaghen il 26 febbraio 1980. 

Art. 2. 

Piena ed intera esecuzione è data alla Con­
venzione di cui all'articolo precedente a de­
correre dalla sua entrata in vigore in con­
formità all'articolo 31 della stessa. 

ne la lotta all'evasione fiscale in sede in­
ternazionale. 

Essa entrerà in vigore all'atto dello scam­
bio degli strumenti di ratifica e sarà appli­
cabile alle imposte relative ai periodi d'im­
posta che iniziano il, o successivamente al 
1° gennaio 1978, anche per ciò che concer­
ne le istanze di rimborso da prodursi da par­
te dei contribuenti. 

In conclusione si ritiene che la Conven­
zione in esame non può non valutarsi nel 
suo insieme in termini positivi e pertanto 
se ne raccomanda la più sollecita ratifica. 
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CONVENZIONE 
tra il Governo della Repubblica 
Italiana ed il Governo del Re­
gno di Danimarca per evitare 
le doppie imposizioni in materia 
di imposte sul reddito e sul 
patrimonio e per prevenire le 

evasioni fiscali. 

Il Governo della Repubblica 
Italiana ed il Governo del Re­
gno di Danimarca , 

desiderosi di concludere una 
Convenzione per evitare le dop­
pie imposizioni in materia di 
imposte sul reddito e sul patri­
monio e per prevenire le eva­
sioni fiscali 

hanno convenuto le seguenti 
disposizioni: 

Articolo 1 

Soggetti 

La presente Convenzione si 
applica alle persone che sono 
residenti di uno o di entrambi 
gli Stati contraenti. 

Articolo 2 

Imposte considerate 

1. La presente Convenzione si 
applica alle imposte sul reddito 
e sul patrimonio prelevate per 
conto di uno Stato contraente 
o di una sua suddivisione poli­
tica o amministrativa o di un 
suo ente locale, qualunque sia 
il sistema di prelevamento. 

2. Sono considerate imposte 
sul reddito e sul patrimonio le 
imposte prelevate sul reddito 
complessivo, sul patrimonio 
complessivo, o su elementi del 
reddito o del patrimonio, com-

OVERENSKOMST 
melloni Den Italienske Repu-
bliks regering og Kongerigct 
Danmarks regering om und-
gàelse af dobbcltbcskatning for 
sa vidt angàr indkomst- og for-
mueskatter og forhindring af 

skattcunddragelsc. 

Den Italienske Republiks re­
gering og Kongeriget Danmarks 
regering, der 0nsker at afsluttc 
en overenskomst til undgàclse 
af dobbeltbeskatning for sa vidt 
angàr indkomst- og formue-
skatter og til forhindring af 
skatteunddragelse, 

cr blevct enige om f0lgende 
bestcmmclscr: 

Artikel 1 

De af overenskomsten 
omfattede personer 

Denne overenskomst skal fin-
de anvcndelse pà personer, som 
er hjemmeh0rende i en af eller 
begge de kontraherende stater. 

Artikel 2 
De af overenskomsten 

omfattede skatter 
1. Denne overenskomst finder 
anvendelse pà indkomst- og for-
mueskatter, der udskrives pà en 
kontraherende stats, dens poli-
tiske eller administrative under-
afdelingers eller dens lokale 
myndigheders vegne uden hen-
syn til, hvorledes de opkrasves. 

2. Som indkomst- og formue-
skatter anses alle skatter, der 
pàlignes pà grundlag af hele 
indkomsten, hele formuen eller 
dele af indkomsten eller af for­
muen, herunder skatter pà for-

CONVENTION 

between the Government of the 
Italian Republic and the Gov­
ernment of the Kingdom of 
Denmark for the avoidance of 
double taxation with respect to 
taxes on income and on capital 
and the prevention of fiscal 

evasion. 

The Government of the Ital­
ian Republic and the Govern­
ment of the Kingdom of Den­
mark, 

Desiring to conclude a Con­
vention to avoid double taxa­
tion with respect to taxes on 
income and on capital and to 
prevent fiscal evasion, 

Have agreed upon the fol­
lowing measures: 

Article 1 

Personal scope 

This Convention shall apply 
to persons who are residents 
of one or both of the Con­
tracting States. 

Article 2 

Taxes covered 

1. This Convention shall apply 
to taxes on income and on ca­
pital imposed on behalf of a 
Contracting State or of its po­
litical or administrative sub­
divisions or local authorities, 
irrespective of the manner in 
which they are levied. 

2. There shall be regarded as 
taxes on income and on capi­
tal all taxes imposed on total 
income, on total capital, or on 
elements of income or of capi­
tal, including taxes on gains 
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prese le imposte sugli utili deri­
vanti dall'alienazione di beni 
mobili o immobili, le imposte 
sull'ammontare complessivo 
degli stipendi e dei salari corri­
sposti dalle imprese, nonché le 
imposte sui plusvalori. 

3. Le imposte attuali cui si 
applica la Convenzione sono in 
particolare: 
a) per quanto concerne la Da­

nimarca: 
1) l'imposta erariale sul 

reddito (indkomstskat­
ten til statcn) ; 

2) l'imposta comunale sul 
reddito (den kommu-
nale indkomstskat) ; 

3) l'imposta sul reddito a 
favore dei distretti di 
contea (den amtskom-
munale indkomstskat) ; 

4) i contributi per pen­
sione di anzianità (fol-
kepensionsbidragene) ; 

5) l'imposta per la gente 
di mare (s0mandsskat-
ten); 

6) l'imposta speciale sul 
reddito (den saerlige 
indkomstskat) ; 

7) l'imposta a favore della 
chiesa (kirkeskatten) ; 

8) l'imposta sui dividendi 
(udbytteskatten) ; 

9) il contributo al fondo 
di malattia « giornalie­
ra » (bidrag til dag-
pengefonden) 
e 

10) l'imposta erariale sul 
patrimonio (formue-
skatten til staten) 
(qui di seguito indicate 
quali « imposta dane­
se »). 

b) per quanto concerne l'Italia: 
1) l'imposta sul reddito 

delle persone fisiche; 

2) l'imposta sul reddito 
delle persone giuridiche; 

tjeneste ved afhasndelse af 10s- from the alienation of movable 
0re eller fast ejendom, skatter or immovable property, taxes 
beregnet af den samlede l0n- on the total amounts of wages 
sum, der udbetales af foretagen- and salaries paid by enterprises, 
der, sàvel som skatter pà for- as well as taxes on capital ap-
muefor0gelsc. preciation. 

3. De gaeldcnde skatter, pà 
hvilkc overenskomsten finder 
anvendelsc, er: 
a) For Danmarks vedkommen-

de: 
1) indkomstskatten til sta­

ten; 

2) den kommunale ind­
komstskat; 

3) den amtskommunale 
indkomstskat; 

4) folkepensionsbidragene; 

5) s0mandsskatten; 

6) den sxrlige indkomst­
skat; 

7) kirkeskatten; 

8) udbytteskatten; 

9) bidrag til dagpengefon-
den og 

10) formueskatten til staten 

(herefter omtalt som 
»dansk skat«). 

3. The existing taxes to which 
the Convention shall apply are, 
in particular: 
a) In the case of Denmark: 

1) the income tax to the 
state (indkomstskatten 
til staten) ; 

2) the municipal income 
tax (den kommunale 
indkomstskat) ; 

3) the income tax to the 
county municipalities 
(den amtskommunale 
indkomstskat) ; 

4) the old age pension 
contributions (folke­
pensionsbidragene) ; 

5) the seamen's tax (s0-
mandsskatten) ; 

6) the special income tax 
(den s«rlige indkomst­
skat) ; 

7) the church tax (kirke­
skatten); 

8) the tax on dividends 
(udbytteskatten); 

9) the contribution to the 
sickness "per diem" 
fund (bidrag til dag-
pengefonden) and 

10) the capital tax to the 
state (formueskatten til 
staten) 
(hereinafter referred 
to as "Danish tax"). 

b) For Italiens vedkommende: b) In the case of Italy: 
1) den personlige ind­

komstskat (l'imposta sul 
reddito delle persone 
fisiche); 

2) selskabsskatten (l'impo­
sta sul reddito delle 
persone giuridiche); 

1) the personal income tax 
(l'imposta sul reddito 
delle persone fisiche); 

2) the corporate income 
tax (l'imposta sul red-
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3) l'imposta locale sui red­
diti; 

dito delle persone giuri­
diche); 

3) the local income tax 
(l'imposta locale sui 
redditi); 

3) den lokale indkomst­
skat (l'imposta locale sui 
redditi); 

ancorché riscosse mediante rite- selv om de indeholdes som skat even if they arc collected by 
nuta alla fonte (qui di seguito ved kilden (herefter omtalt som withholding taxes at the source 
indicate quali « imposta italia- »italicnsk skat«). (hereinafter referred to as 
na »). "Italian tax"). 

4. La Convenzione si appli­
cherà anche alle imposte future 
di natura identica o analoga che 
verranno istituite dopo la firma 
della presente Convenzione in 
aggiunta o in sostituzione delle 
imposte esistenti. Le autorità 
competenti degli Stati contraen­
ti si comunicheranno le mo­
difiche importanti apportate 
alle loro rispettive legislazioni 
fiscali. 

Articolo 3 
Definizioni generali 

1. Ai fini della presente Con­
venzione, a meno che il con­
testo non richieda una diversa 
interpretazione: 

a) il termine « Danimarca » 
designa il Regno di Danimarca, 
ivi comprese le zone adiacenti 
al mare territoriale della Dani­
marca le quali, ai sensi della 
legislazione danese ed in con­
formità del diritto internazio­
nale, sono state o possono in 
futuro essere considerate come 
zone sulle quali la Danimarca 
può esercitare diritti sovrani di 
esplorazione e di sfruttamento 
delle risorse naturali del fondo 
o del sottosuolo marino; il ter­
mine non comprende le Isole 
Faroe e la Groenlandia; 

b) il termine « Italia » de­
signa la Repubblica italiana e 
comprende le zone al di fuori 
del mare territoriale dell'Italia 
che, in conformità della legi­
slazione italiana concernente 
l'esplorazione e lo sfruttamen­
to delle risorse naturali, pos-

4. Overenskomsten skal ogsà 
finde anvendelse pà alle skatter 
af samme eller va;sentlig samme 
art, der efter datoen for denne 
overenskomsts underskrivelse 
matte blive pàlagt som tilkeg til 
eller i stedet for de eksisterende 
skatter. De kompetente myn-
digheder i de kontraherende 
stater skal give hinanden under-
retning om enhver va?sentlig 
amdring i deres respektive skat-
telove. 

Artikel 3 
A bnindelige definitioner 

1. Hvis ikke andet fremgàr af 
sammenhnengen, skal i denne 
overenskomst: 

a) udtrykket »Danmark« be-
tyde Kongeriget Danmark, her-
under ethvert omràde uden for 
Danmarks territorialfarvand, 
som if0lge dansk lovgivning og 
i overensstemmelse med folke-
retten er blevet eller senere 
matte blive betegnet som et 
omràde, inden for hvilket Dan­
mark kan ud0ve suveraenitets-
rettigheder med hensyn til ud-
forskning og udnyttelse af na-
turforekomster pà havbunden 
eller i dens undergrund; ud­
trykket omfatter ikke Frer0erne 
og Gr0nland; 

b) udtrykket »Italien« bety-
de Den Italienske Republik og 
omfatter ethvert omràde uden 
for Italiens territorialfarvand, 
som i overensstemmelse med 
Italiens lovgivning om udforsk-
ning og udnyttelse af naturfore-
komster matte blive betegnet 

4. The Convention shall also 
apply to any identical or sub­
stantially similar taxes which 
are imposed after the date of 
signature of this Convention in 
addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent 
authorities of the Contracting 
States shall notify to each other 
any significant changes which 
have been made in their re­
spective taxation laws. 

Article 3 

General definitions 
1. In this Convention, unless 
the context otherwise requires: 

a) the term "Denmark" 
means the Kingdom of Den­
mark including any area out­
side the territorial sea of Den­
mark which under Danish laws 
and in accordance with inter­
national law has been or may 
hereafter be designated as an 
area within which Denmark 
may exercise sovereign rights 
with respect to the exploration 
and exploitation of the natural 
resources of the sea-bed or its 
subsoil; the term does not com­
prise the Faroe Islands and 
Greenland; 

b) the term "Italy" means 
the Republic of Italy and in­
cludes any area beyond the ter­
ritorial waters of Italy which, 
in accordance with the laws of 
Italy concerning the explora­
tion and exploitation of natu­
ral resources, may be desig-
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sono essere considerate come 
zone all'interno delle quali pos­
sono essere esercitati i diritti 
dell'Italia per quanto concerne 
il fondo, il sottosuolo marino e 
le risorse naturali; 

e) le espressioni « uno Sta­
to contraente » e « l'altro Stato 
contraente » designano, come il 
contesto richiede, la Danimar­
ca o l'Italia; 

d) il termine « persona » 
comprende le persone fisiche, 
le società ed ogni altra asso­
ciazione di persone; 

e) il termine « società » de­
signa qualsiasi persona giuri­
dica o qualsiasi ente che è con­
siderato persona giuridica ai 
fini dell'imposizione; 

f) le espressioni « impresa di 
uno Stato contraente » e « im­
presa dell'altro Stato contraen­
te » designano rispettivamente 
un'impresa esercitata da un re­
sidente di uno Stato contraente 
e un'impresa esercitata da un 
residente dell'altro Stato con­
traente; 

som et omràde, inden for hvil- nated as an area within which 
ket Italiens rettigheder med the rights of Italy with respect 
hensyn til havbunden, dens un- to the sea-bed and subsoil and 
dergrund og naturforekomster natural resources may be exer-
mà ud0ves; cised; 

g) il termine « nazionali » 
designa: 

1) le persone fisiche che 
possiedono la naziona­
lità di uno Stato con­
traente; 

2) le persone giuridiche, 
società di persone ed as­
sociazioni costituite in 
conformità della legisla­
zione in vigore in uno 
Stato contraente; 

h) per « traffico internazio­
nale » s'intende qualsiasi atti­
vità di trasporto effettuato per 
mezzo di una nave o di un 
aeromobile da parte di un'im­
presa la cui sede di direzione 
effettiva è situata in uno Stato 
contraente, ad eccezione del 

e) udtrykkene »en kontra­
herende stat« og »den anden 
kontraherende stat« betyde 
Danmark eller Italien, alt efter 
sammenhamgen; 

d) udtrykket »person« om-
fatte en fysisk person, et selskab 
og enhver anden sammenslut-
ning af personer; 

e) udtrykket »selskab« be­
tyde enhver juridisk person el­
ler enhver sammenslutning, der 
i skattemaessig henseende be-
handles som en juridisk person; 

f) udtrykkene »foretagende i 
en kontraherende stat« og »fo-
retagende i den anden kontra­
herende stat« betyde henholds-
vis et foretagende, der drives 
af en person, som er hjemme-
h0rende i en kontraherende 
stat, og et foretagende, der dri­
ves af en person, som er hjem-
meh0rende i den anden kon­
traherende stat; 

g) udtrykket »statsborgere« g) the term "nationals" 
betyde: means: 

1) alle fysiske personer, der 1) all individuals possessing 
har statsborgerskab i en the nationality of a Con-
kontraherende stat; trading State; 

e) the terms "a Contracting 
State" and "the other Con­
tracting State" mean Denmark 
or Italy as the context requires; 

d) the term "person" in­
cludes an individual, a company 
and any other body of persons; 

e) the term "company" 
means any body corporate or 
any entity which is treated as a 
body corporate for tax pur­
poses; 

f) the terms "enterprise of a 
Contracting State" and "enter­
prise of the other Contracting 
State" mean respectively an en­
terprise carried on by a resi­
dent of a Contracting State and 
an enterprise carried on by a 
resident of the other Contract­
ing State; 

2) alle juridiske personer, in-
teressentskaber og sam-
menslutninger, hvis rets-
lige stilling som sàdanne 
har hjemmel i gseldende 
lovgivning i en kontra­
herende stat; 

h) udtrykket international 
trafik« betyde enhver transport 
med skib eller luftfart0j, der 
drives af et foretagende, hvis 
virkelige ledelse har sit sasde i 
en kontraherende stat, bortset 
fra tilfaslde, hvor skibet eller 
luftfart0jet udelukkende drives 

2) all legal persons, partner­
ships and associations 
deriving their status as 
such from the law in 
force in a Contracting 
State; 

h) the term "international 
traffic" means any transport by 
a ship or aircraft operated by 
an enterprise which has its 
place of effective management 
in a Contracting State, except 
when the ship or aircraft is 
operated solely between places 
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caso in cui la nave o l'aeromo­
bile sia utilizzato esclusivamen­
te tra località situate nell'altro 
Stato contraente; 

i) l'espressione « autorità 
competente » designa: 

1) per quanto concerne la 
Danimarca: il Ministro 
per il Reddito Nazio­
nale, le Dogane e le 
Accise (Inland Revenue, 
Customs and Excise) o 
il suo rappresentante au­
torizzato; 

2) per quanto concerne 
l'Italia il Ministero delle 
Finanze. 

2. Per l'applicazione della 
Convenzione da parte di uno 
Stato contraente le espressioni 
non diversamente definite han­
no il significato che ad esse è 
attribuito dalla legislazione di 
detto Stato relativa alle imposte 
oggetto della Convenzione, a 
meno che il contesto non ri­
chieda una diversa interpreta­
zione. 

Articolo 4 

Domicilio fiscale 
1. Ai fini della presente Con­
venzione, l'espressione « resi­
dente di uno Stato contraente » 
designa ogni persona, che, in 
virtù della legislazione di detto 
Stato, è assoggettata ad impo­
sta nello stesso Stato, a motivo 
del suo domicilio, della sua re­
sidenza, della sede della sua 
direzione o di ogni altro crite­
rio di natura analoga. Tuttavia, 
tale espressione non comprende 
le persone che sono imponibili 
in detto Stato soltanto per il 
reddito che esse ricavano da 
fonti situate in detto Stato o 
per il patrimonio che esse pos­
siedono in detto Stato. 

2. Quando, in base alle dispo­
sizioni del paragrafo 1, una per­
sona fisica è considerata resi­
dente di entrambi gli Stati con-

mellem pladser i den anden 
kontraherende stat. 

i) udtrykket »kompetente 
myndighed« betyde: 

1) for sa vidt angàr Dan-
mark, ministeren for 
skatter og af gif ter eller 
hans befuldmaigtigede 
stedfortraeder; 

2) for sa vidt angàr Italien, 
finansministeriet. 

2. Ved anvendelsen af denne 
overenskomst i en kontraheren­
de stat skal, medmindrc andet 
f0lger af sammenhamgen, et­
hvert udtryk, som ikke pà an­
den màde er defineret, tillregges 
den betydning, som det har i 
henhold til de i denne kontra­
herende stat greldendc love om 
de skatter, hvorpà overenskom­
sten finder anvendelse. 

Artikel 4 
Skattemassigt hjemsted 

1. I denne overenskomst be-
tyder udtrykket »hjemmeh0-
rende i en kontraherende stat« 
enhver person, som i hen­
hold til lovgivningen i denne 
stat er skattepligtig dér pà grand 
af hjemsted, bopajl, ledelsens 
sasde eller et andet lignende kri-
terium. Men udtrykket omfatter 
ikke en person, som er skatte­
pligtig i denne kontraherende 
stat udelukkende af indkomst 
fra kilder i denne stat eller for-
muc anbragt dér. 

2. Hvor en fysisk person efter 
bestemmelserne i stk. 1 er hjem-
meh0rende i begge de kontra­
herende stater, fastsa-ttcs hans 

in the other Contracting State; 

i) the term "competent au­
thority" means: 

1) in the case of Denmark, 
the Minister for Inland 
Revenue, Customs and 
Excise or his authorized 
representative; 

2) in the case of Italy, the 
Ministry of Finance. 

2. As regards the application 
of the Convention by a Con­
tracting State any term not 
otherwise defined shall, unless 
the context otherwise requires, 
have the meaning which it has 
under the laws of that Con­
tracting State relating to the 
taxes which are the subject of 
the Convention. 

Article 4 
Fiscal domicile 

1. For the purposes of this 
Convention, the term "resident 
of a Contracting State" means 
any person who, under the law 
of that State, is liable to taxa­
tion therein by reason of his 
domicile, residence, place of 
management or any other cri­
terion of a similar nature. But 
this term does not include any 
person who is liable to tax in 
that Contracting State in re­
spect only of income from sour­
ces in that State or capital sit­
uated therein. 

2. Where by reason of the 
provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both 
Contracting States, then his sta-
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traenti, la sua situazione è de­
terminata nel seguente modo: 

a) detta persona è conside­
rata residente dello Stato con­
traente nel quale ha una abita­
zione permanente. Quando essa 
dispone di una abitazione per­
manente in ciascuno degli Stati 
contraenti, è considerata resi­
dente dello Stato contraente nel 
quale le sue relazioni personali 
ed economiche sono più strette 
(centro degli interessi vitali) ; 

b) se non si può determinare 
lo Stato contraente nel quale 
detta persona ha il centro dei 
suoi interessi vitali, o se la me­
desima non ha una abitazione 
permanente in alcuno degli 
Stati contraenti, essa è con­
siderata residente dello Stato 
contraente in cui soggiorna 
abitualmente; 

e) se detta persona soggiorna 
abitualmente in entrambi gli 
Stati contraenti, ovvero non 
soggiorna abitualmente in al­
cuno di essi, essa è considerata 
residente dello Stato contraente 
del quale ha la nazionalità; 

d) se detta persona ha la 
nazionalità di entrambi gli Stati 
contraenti, o se non ha la na­
zionalità di alcuno di essi, le 
autorità competenti degli Stati 
contraenti risolvono la questio­
ne di comune accordo. 

3. Quando, in base alle di­
sposizioni del paragrafo 1, una 
persona diversa da una per­
sona fisica è considerata resi­
dente di entrambi gli Stati con­
traenti, si ritiene che essa è 
residente dello Stato contraente 
in cui si trova la sede della sua 
direzione effettiva. 

status efter f0lgende regler: 

a) han skal anses for at vaere 
hjemmeh0rende i den kontra­
herende stat, i hvilken han har 
en fast bolig til sin ràdighed. 
Sàfremt han har en fast bolig 
til sin ràdighed i begge kontra­
herende stater, skal han anses 
for at vaere hjemmeh0rende i 
den kontraherende stat, med 
hvilken han har de stserkeste 
personligc og 0konomiske for-
bindelser (midtpunkt for sine 
livsinteresser) ; 

b) kan det ikke afg0rcs, i 
hvilken kontraherende stat han 
har midtpunktet for sine livs­
interesser, eller har han ikke 
en fast bolig til sin ràdighed i 
nogen af de kontraherende sta­
ter, skal han anses for at vzere 
hjemmch0rcnde i den stat, i 
hvilken han srcdvanligvis ophol-
der sig; 

e) opholder han sig saedvan-
ligvis i begge de kontraherende 
stater, eller har han ikke sàdant 
ophold i nogen af dem, skal 
han anses for at vrere hjemme-
h0rende i den kontraherende 
stat, i hvilken han er stats-
borger; 

d) er han statsborger i begge 
de kontraherende stater, eller cr 
han ikke statsborger i nogen af 
dem, skal de kompetente myn-
digheder i de kontraherende 
stater afg0re spOrgsmàlet ved 
gensidig aftale. 

3. Hvor en ikke-fysisk person 
efter bestemmelserne i stk. 1 
anses for hjemmeh0rende i beg­
ge de kontraherende stater, skal 
den anses for at vaere hjemme-
h0rende i den kontraherende 
stat, i hvilken dens virkeligc 
ledelse har sit srede. 

tus shall be determined as fol­
lows: 

a) He shall be deemed to 
be a resident of the Contracting 
State in which he has a perma­
nent home available to him. If 
he has a permanent home avail­
able to him in both Contracting 
States, he shall be deemed to 
be a resident of the Contracting 
State with which his personal 
and economic relations are 
closer (centre of vital inter­
ests); 

b) If the Contracting State 
in which he has his centre of 
vital interests cannot be deter­
mined or if he has not a per­
manent home available to him 
in either Contracting State, he 
shall be deemed to be a resi­
dent of the State in which he 
has an habitual abode; 

c) If he has an habitual 
abode in both Contracting 
States or in neither of them, 
he shall be deemed to be a res­
ident of the Contracting State 
of which he is a national; 

d) If he is a national of both 
Contracting States or of neither 
of them, the competent author­
ities of the Contracting States 
shall settle the question by mu­
tual agreement. 

3. Where by reason of the pro­
visions of paragraph 1 a person 
other than an individual is a 
resident of both Contracting 
States, then it shall be deemed 
to be a resident of the Con­
tracting State in which its place 
of effective management is sit­
uated. 

Articolo 5 Artikel 5 Article 5 

Stabile organizzazione Fast driftssted Permanent establishment 
1. Ai fini della presente Con- 1. I denne overenskomst bety- 1. For the purposes of this 
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venzione, l'espressione « stabile 
organizzazione » designa una 
sede fissa di affari in cui l'im­
presa esercita in tutto o in parte 
la sua attività. 

2. L'espressione « stabile orga­
nizzazione > comprende in par­
ticolare: 

a) una sede di direzione; 

b) una succursale; 
e) un ufficio; 
d) un'officina; 
e) un laboratorio; 
f) una miniera, un pozzo di 

petrolio o di gas, una cava o 
altro luogo di estrazione di ri­
sorse naturali; 

g) un cantiere di costruzione 
o di montaggio la cui durata 
oltrepassa i dodici mesi. 

3. Non si considera che vi sia 
una < stabile organizzazione » 
se: 

a) si fa uso di una installa­
zione ai soli fini di deposito, 
di esposizione o di consegna di 
merci appartenenti all'impresa; 

b) le merci appartenenti al­
l'impresa sono immagazzinate 
ai soli fini di deposito, di espo­
sizione o di consegna; 

e) le merci appartenenti al­
l'impresa sono immagazzinate 
ai soli fini della trasformazione 
da parte di un'altra impresa; 

d) una sede fissa di affari è 
utilizzata ai soli fini di acqui­
stare merci o di raccogliere in­
formazioni per l'impresa; 

e) una sede fissa di affari è 
utilizzata, per l'impresa, ai soli 
fini di pubblicità, di fornire in­
formazioni, di ricerche scienti­
fiche o di attività analoghe che 
abbiano carattere preparatorio 

der udtrykket >fast driftssted* 
et fast forretningssted, hvor fo-
retagendets virksomhed helt el­
ler delvis ud0ves. 

2. Udtrykket »fast driftssted« 
skal navnlig indbefatte: 

a) et sted, hvorfra foretagen-
det ledes; 

b) en filial; 
e) et kontor; 
d) en fabrik; 
e) etveerksted; 
f) en grube, en olie- eller 

gaskilde, et stenbrud eller et 
andet sted, hvor naturforekom-
ster udvindes; 

g) stedet for et bygnings-, 
anlaegs- eller monteringsarbejde 
af mere end tolv màneders va-
righed. 

3. Udtrykket »fast driftssted* 
skal anses ikke at indbefatte: 

a) anvendelsen af indretnin-
ger udelukkende til oplagring, 
udstilling eller udlevering af va-
rer tilh0rende foretagendet; 

b) opretholdelsen af et vare-
lager, tilh0rende foretagendet, 
udelukkende til oplagring, ud­
stilling eller udlevering; 

e) opretholdelsen af et vare-
lager, tilh0rende foretagendet, 
udelukkende til bearbejdelse 
hos et andet foretagende; 

d) opretholdelsen af et fast 
forretningssted udelukkende for 
at foretage indk0b af varer eller 
fremskaffe oplysninger til fore­
tagendet; 

e) opretholdelsen af et fast 
forretningssted, udelukkende i 
reklame0jemed, til indsamling 
af oplysninger, til videnskabelig 
forskning eller til ud0velse af 
lignende virksomhed, der for 

Convention, the term "perma­
nent establishment" means a 
fixed place of business in which 
the business of the enterprise 
is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent es­
tablishment" shall include espe­
cially: 

a) a place of management; 

b) a branch; 
c) an office; 
d) a factory; 
e) a workshop; 
f) a mine, an oil or gaswell, 

quarry or other place of ex­
traction of natural resources; 

g) a building site or con­
struction or assembly project 
which exists for more than 
twelve months. 

3. The term "permanent es­
tablishment" shall be deemed 
not to include: 

a) the use of facilities solely 
for the purpose of storage, dis­
play or delivery of goods or 
merchandise belonging to the 
enterprise; 

b) the maintenance of a 
stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise sole­
ly for the purpose of storage, 
display or delivery; 

c) the maintenance of a 
stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise 
solely for the purpose of pro­
cessing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fix­
ed place of business solely for 
the purpose of purchasing 
goods or merchandise, or for 
collecting information, for the 
enterprise; 

e) the maintenance of a fix­
ed place of business solely for 
the purpose of advertising, for 
the supply of information, for 
scientific research or for simi­
lar activities which have a pre-



Atti Parlamentari — 11 Senato della Repubblica — 1398 

LEGISLATURA VIII — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

o ausiliario. 

4. Una persona che agisce in 
uno Stato contraente per conto 
di un'impresa dell'altro Stato 
contraente - diversa da un 
agente che goda di uno status 
indipendente di cui al para­
grafo 5 - è considerata « sta­
bile organizzazione » nel primo 
Stato se dispone nello Stato 
stesso di poteri che esercita abi­
tualmente e che le permettono 
di concludere contratti a nome 
dell'impresa, salvo il caso in 
cui l'attività di detta persona 
sia limitata all'acquisto di mer­
ci per l'impresa. 

5. Non si considera che un'im­
presa di uno Stato contraente. 
ha una stabile organizzazione 
nell'altro Stato contraente per 
il solo fatto che essa vi esercita 
la propria attività per mezzo 
di un mediatore, di un commis­
sionario generale o di ogni al­
tro intermediario che goda di 
uno status indipendente, a con­
dizione che dette persone agi­
scano nell'ambito della loro or­
dinaria attività. 

6. Il fatto che una società re­
sidente di uno Stato contraente 
controlli o sia controllata da 
una società residente dell'al­
tro Stato contraente ovvero 
svolga la sua attività in questo 
altro Stato (sia per mezzo di 
una stabile organizzazione op­
pure no) non costituisce di per 
sé motivo sufficiente per far 
considerare una qualsiasi delle 
dette società una stabile orga­
nizzazione dell'altra. 

Articolo 6 
Redditi immobiliari 

1. I redditi che un residente 
di uno Stato contraente ritrae 
da beni immobili (compresi i 
redditi delle attività agricole e 
forestali) situati nell'altro Stato 

foretagendet er af forberedende 
eller hjffilpende art. 
4. En person, som udf0rer 
virksomhed i en kontraherende 
stat for et foretagende i den 
anden kontraherende stat - og 
som ikke er en sàdan uafhren-
gig reprasentant, som omhand-
les i stk. 5 - skal anses for at 
vaire et fast driftssted i den 
f0rstnffivnte stat, sàfremt han i 
denne stat har og sa?dvanligvis 
ud0ver en fuldmagt til at ind-
gà aftaler i foretagendets navn, 
medmindre hans virksomhed er 
begrfenset til indk0b af varer 
for foretagendet. 

5. Et foretagende i en kontra­
herende stat anses ikke for at 
have et fast driftssted i den 
anden kontraherende stat, blot 
fordi det driver forretning i 
denne anden stat gennem en 
meeglcr, kommissionasr eller an­
den uafhsengig reprassentant, 
som handler inden for ram-
merne af sin sasdvanlige forret-
ningsvirksomhed. 

6. Den omstaendighed, at et 
selskab, hjemmeh0rende i en 
kontraherende stat, behersker 
eller beherskes af et selskab, 
som er hjemmeh0rende i den 
anden kontraherende stat, eller 
som (enten gennem et fast 
driftssted eller pà anden màde) 
ud0ver forretningsvirksomhed i 
den anden stat, skal ikke i sig 
selv bevirke, at et af de to sel-
skaber anses for et fast drifts­
sted for det andet. 

Artikel 6 
Indkomst af fast ejendom 

1. Indkomst, som en person, 
der er hjemmeh0rende i en 
kontraherende stat, oppebaerer 
af fast ejendom (herunder ind­
komst af land- og skovbrug), 

paratory or auxiliary character 
for the enterprise. 
4. A person acting in a Con­
tracting State on behalf of an 
enterprise of the other Con­
tracting State - other than an 
agent of an independent status 
to whom paragraph 5 applies -
shall be deemed to be a perma­
nent establishment in the first-
mentioned State if he has, and 
habitually exercises in that 
State, an authority to conclude 
contracts in the name of the 
enterprise, unless his activities 
are limited to the purchase of 
goods or merchandise for the 
enterprise. 

5. An enterprise of a Contract­
ing State shall be deemed not 
to have a permanent establish­
ment in the other Contracting 
State merely because it carries 
on business in that other State 
through a broker, general com­
mission agent or any other 
agent of an independent status, 
where such persons are acting 
in the ordinary course of their 
business. 

6. The fact that a company 
which is a resident of a Con­
tracting State controls or is 
controlled by a company which 
is a resident of the other Con­
tracting State, or which carries 
on business in that other State 
(whether through a permanent 
establishment or otherwise) 
shall not of itself constitute ei­
ther company a permanent es­
tablishment of the other. 

Article 6 
Income from immovable 

property 
1. Income derived by a resi­
dent of a Contracting State 
from immovable property (in­
cluding income from agricul­
ture or forestry) situated in the 
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contraente sono imponibili in der er beliggende i den anden other Contracting State may be 
detto altro Stato. kontraherende stat, kan beskat- taxed in that other State. 

tes i denne anden stat. 

2. L'espressione « beni immo­
bili » ha il significato che ad 
essa è attribuito dal diritto dello 
Stato contraente in cui i beni 
stessi sono situati. L'espressio­
ne comprende in ogni caso gli 
accessori, le scorte morte o 
vive delle imprese agricole e 
forestali nonché i diritti ai quali 
si applicano le disposizioni del 
diritto privato riguardanti la 
proprietà fondiaria. Sono altresì 
considerati « beni immobili > 
l'usufrutto dei beni immobili e 
i diritti relativi a canoni varia­
bili o fissi per lo sfruttamento 
o la concessione dello sfrutta­
mento di giacimenti minerari, 
sorgenti ed altre risorse natu­
rali. Le navi, i battelli e gli 
aeromobili non sono conside­
rati beni immobili. 

3. Le disposizioni del paragra­
fo 1 si applicano ai redditi deri­
vanti dalla utilizzazione diretta, 
dalla locazione o dall'affitto, 
nonché da ogni altra forma di 
utilizzazione di beni immobili. 

4. Le disposizioni dei para­
grafi 1 e 3 si applicano anche 
ai redditi derivanti da beni im­
mobili di un'impresa nonché ai 
redditi dei beni immobili utiliz­
zati per l'esercizio di una pro­
fessione indipendente. 

Articolo 7 

Utili delle imprese 

1. Gli utili di un'impresa di 
uno Stato contraente sono im­
ponibili soltanto in detto Stato, 
a meno che l'impresa non 
svolga la sua attività nell'altro 
Stato contraente per mezzo di 
una stabile organizzazione ivi 
situata. Se l'impresa svolge in 
tal modo le sua attività, gli utili 

2. Udtrykket «fast ejcndom« 
skal forstàs i overensstemmelse 
med lovgivningen i den kontra­
herende stat, i hvilken den om-
talte ejendom er beliggende. 
Udtrykket skal i alle tilfxlde 
omfatte tilbeh0r til fast ejen­
dom, besaetning og redskaber, 
der anvendes i landbrug og 
skovbrug, samt rettigheder, pà 
hvilke den almindelige lovgiv­
ning om fast ejendom finder 
anvcndelse. Brugsrcttighcder til 
fast ejendom, sàvcl som rettig­
heder til varicrende eller faste 
ydelser, der bctales for udnyt-
telsen af eller rctten til at ud-
nytte mincralforekomstcr, kil-
dcr og andre naturforckomstcr 
skal ogsà anses for «fast cjen-
dom«. Skibe, bade og luftfar-
t0jer anses ikke for fast ejen­
dom. 

3. Bestemmelsernc i stk. 1 fin­
der anvcndelse pà indkomst, der 
hidr0rer fra direktc brug, udlej-
ning eller fra enhver anden 
form for udnyttelse af fast ejen­
dom. 
4. Bestemmelsernc i stk. 1 og 3 
finder ogsà anvcndelse pà ind­
komst af fast ejendom, der til-
h0rer et foretagende, og pà ind­
komst af fast ejendom, der an­
vendes ved ud0vclsen af frit 
crhvcrv. 

Artikel 7 
Fortjeneste ved 

forretningsvirksomhed 
1. Fortjeneste indvundet af et 
foretagende i cn kontraherende 
stat kan kun beskattes i denne 
stat, medmindrc foretagendet 
driver virksomhed i den anden 
kontraherende stat gennem et 
dér beliggende fast driftssted. 
Sàfremt foretagendet driver sà-
dan virksomhed, kan dets for-

2. The term "immovable prop­
erty" shall have the meaning 
which it has under the law of 
the Contracting State in which 
the property in question is sit­
uated. The term shall in any 
case include property accessory 
to immovable property, live­
stock and equipment used in 
agriculture and forestry and 
rights to which the provisions 
of general law respecting land­
ed property apply. Usufruct of 
immovable property and rights 
to variable or fixed payments 
as consideration for the work­
ing of, or the right to work, 
mineral deposits, sources and 
other natural resources shall 
also be considered as "immov­
able property". Ships, boats 
and aircraft shall not be re­
garded as immovable property. 

3. The provisions of paragraph 
1 shall apply to income derived 
from the direct use, letting, or 
use in any other form of im­
movable property. 

4. The provisions of para­
graphs 1 and 3 shall also apply 
to the income from immovable 
property of an enterprise and 
to income from immovable 
property used for the perform­
ance of independent personal 
services. 

Article 7 
Business profits 

1. The profits of an enterprise 
of a Contracting State shall be 
taxable only in that State unless 
the enterprise carries on busi­
ness in the other Contracting 
State through a permanent es­
tablishment situated therein. If 
the enterprise carries on busi­
ness as aforesaid, the profits of 
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dell'impresa sono imponibili tjeneste beskattes i den anden the enterprise may be taxed in 
nell'altro Stato ma soltanto nel- stat, men dog kun for sa vidt the other State but only so 
la misura in cui detti utili sono angàr den del deraf, som kan much of them as is attributable 
attribuibili alla stabile organiz- henf0res til dette faste drifts- to that permanent establish-
zazione. sted. ment. 

2. Fatte salve le disposizioni 
del paragrafo 3, quando un'im­
presa di uno Stato contraente 
svolge la sua attività nell'altro 
Stato contraente per mezzo di 
una stabile organizzazione ivi 
situata, in ciascuno Stato con­
traente vanno attribuiti a detta 
stabile organizzazione gli utili 
che si ritiene sarebbero stati da 
essa conseguiti se si fosse trat­
tato di una impresa distinta e 
separata svolgente attività iden­
tiche o analoghe in condizioni 
identiche o analoghe e in piena 
indipendenza dall'impresa di 
cui essa costituisce una stabile 
organizzazione. 

3. Nella determinazione degli 
utili di una stabile organizza­
zione sono ammesse in dedu­
zione le spese sostenute per gli 
scopi perseguiti dalla stessa sta­
bile organizzazione, comprese 
le spese di direzione e le spese 
generali di amministrazione, sia 
nello Stato in cui è situata la 
stabile organizzazione, sia al­
trove. 

4. Qualora uno degli Stati con­
traenti segua la prassi di deter­
minare gli utili da attribuire ad 
una stabile organizzazione in 
base al riparto degli utili com­
plessivi dell'impresa fra le di­
verse partidiessa.ladisposizione 
del paragrafo 2 del presente ar­
ticolo non impedisce a detto 
Stato contraente di determinare 
gli utili imponibili secondo la 
ripartizione in uso. Tuttavia, il 
metodo di riparto adottato 
dovrà essere tale che il risul­
tato sia conforme ai principi 
contenuti nel presente articolo. 

2. Under iagttagelse af bestem-
mclserne i stk. 3 skal der, nàret 
foretagende i en kontraherende 
stat driver virksomhed i den an­
den kontraherende stat gennem 
et dér beliggende fast driftssted, 
i hver af de kontraherende sta­
ter til dette faste driftssted hen-
f0res den fortjeneste, som det 
kunne forventes at have opnàet, 
hvis det havde vasret et uafham-
gigt foretagende, der ud0vede 
den samme eller lignende virk­
somhed pà samme eller lignen­
de betingelser, og som under 
fuldstsndig frie forhold hand-
lede med det foretagende, hvis 
faste driftssted det er. 

3. Ved fastsrettelsen af et fast 
driftssteds fortjeneste skal det 
vare tilladt at fradrage udgifter, 
som er afholdt til gavn for det 
faste driftssted, herunder udgif­
ter til ledclse og almindelig ad­
ministration, hvad entcn de af-
holdes i den stat, hvor det pà-
gaeldende faste driftssted er be­
liggende, eller andre steder. 

4. For sa vidt det har vjeret 
salvane i en kontraherende stat 
at fastsaette den fortjeneste, der 
kan henf0res til et fast drifts­
sted, pà basis af en fordeling af 
foretagendets samlede fortjene­
ste mellem dets forskellige af-
delinger, skal intet i stk. 2 ude-
lukke den pàgaeldende kontra­
herende stat fra at fastsaette den 
skattepligtige fortjeneste pà ba­
sis af en sàdan sasdvanemaessig 
fordeling. Den anvendte forde-
lingsmetode skal imidlertid vaere 
af en sàdan art, at resultate! er 
i overensstemmelse med de 
principper, der er fastlagt i den­
ne artikel. 

2. Subject to the provisions of 
paragraph 3, where an enter­
prise of a Contracting State 
carries on business in the other 
Contracting State through a 
permanent establishment situat­
ed therein, there shall in each 
Contracting State be attributed 
to that permanent establishment 
the profits which it might be 
expected to make if it were a 
distinct and separate enterprise 
engaged in the same or similar 
activities under the same or 
similar conditions and dealing 
wholly independently with the 
enterprise of which it is a per­
manent establishment. 

3. In the determination of the 
profits of a permanent estab­
lishment, there shall be allowed 
as deductions expenses which 
are incurred for the purposes 
of the permanent establishment 
including executive and general 
administrative expenses so in­
curred, whether in the State in 
which the permanent establish­
ment is situated or elsewhere. 

4. In so far as it has been 
customary in a Contracting 
State to determine the profits 
to be attributed to a permanent 
establishment on the basis of 
an apportionment of the total 
profits of the enterprise to its 
various parts, nothing in para­
graph 2 shall preclude that 
Contracting State from deter­
mining the profits to be taxed 
by such an apportionment as 
may be customary. The method 
of apportionment adopted shall, 
however, be such that the re­
sult shall be in accordance with 
the principles contained in this 
Article. 
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5. Nessun utile può essere at­
tribuito ad una stabile organiz­
zazione per il solo fatto che 
essa ha acquistato merci per 
l'impresa. 

6. Ai fini dei paragrafi prece­
denti gli utili da attribuire alla 
stabile organizzazione sono de­
terminati annualmente con lo 
stesso metodo, a meno che non 
esistano validi e sufficienti mo­
tivi per procedere diversa­
mente. 

7. Quando gli utili compren­
dono elementi di reddito con­
siderati separatamente in altri 
articoli della presente Conven­
zione, le disposizioni di tali ar­
ticoli non vengono modificate 
da quelle del presente articolo. 

Articolo 8 
Navigazione marittima 

ed aerea 
1. Gli utili derivanti dall'eser­
cizio, in traffico internazionale, 
di navi o di aeromobili sono 
imponibili soltanto nello Stato 
contraente in cui è situata la 
sede della direzione effettiva 
dell'impresa. 

2. Se la sede della direzione 
effettiva dell'impresa di navi­
gazione marittima è situata a 
bordo di una nave, detta sede 
si considera situata nello Stato 
contraente in cui si trova il 
porto di immatricolazione della 
nave, oppure, in mancanza di 
un porto d'immatricolazione, 
nello Stato contraente di cui è 
residente l'esercente la nave. 

3. Le disposizioni del para­
grafo 1 si applicano parimenti 
agli utili derivanti dalla parte­
cipazione a un fondo comune 
(«pool>) , a un esercizio in 
comune o ad un organismo 
internazionale di esercizio. 

5. Ingen fortjeneste skal kunne 
henf0res til et fast driftssted, 
blot fordi dette faste driftssted 
har foretaget vareindk0b for 
foretagendet. 

6. Ved anvendelsen af de fore-
gàende stykker skal den for­
tjeneste, der skal henf0res til 
det faste driftssted, fastsaettcs 
efter samme metode àr for àr, 
medmindre der cr gode og fyl-
destg0rendc grunde for en an­
den fremgangsmàde. 

7. Hvor en fortjeneste indehol-
der indkomster, som er om-
handlet sicrskilt i andre artikler 
i denne overenskomst, skal be­
stemmelsernc i disse andre ar­
tikler ikke bcr0res af bestem-
melserne i denne artikel. 

Artikel 8 
Skibs- og luftfart 

1. Fortjeneste ved skibs- eller 
luftfartsvirksomhed i internatio­
nal trafik kan kun beskattes i 
den kontraherende stat, hvori 
foretagendets virkelige ledelse 
har sit sasde. 

2. Sàfrcmt den virkelige ledelse 
af et foretagende, der driver 
skibsfartsvirksomhcd, har sit 
saede ombord pà et skib, skal 
foretagendet anses for at have 
sit sxde i den kontraherende 
stat, i hvilken det pàgaeldende 
skib har sit hjemsted, eller sà-
fremt et sàdant ikke findes, i 
den kontraherende stat, i hvil­
ken skibets reder er hjemmeh0-
rende. 

3. Bestemmelsernc i stk. 1 skal 
ogsà finde anvcndelse pà for­
tjeneste ved deltagelsc i en pool, 
i et konsortium eller i en inter­
national driflsorganisation. 

5. No profits shall be attrib­
uted to a permanent estab­
lishment by reason of the mere 
purchase by that permanent es­
tablishment of goods or mer­
chandise for the enterprise. 

6. For the purposes of the pre­
ceding paragraphs, the profits 
to be attributed to the perma­
nent establishment shall be de­
termined by the same method 
year by year unless there is 
good and sufficient reason to 
the contrary. 

7. Where profits include items 
of income which are dealt with 
separately in other Articles of 
this Convention, then the pro­
visions of those Articles shall 
not be affected by the provi­
sions of this Article. 

Article 8 
Shipping and air transport 

1. Profits from the operation 
of ships or aircraft in interna­
tional traffic shall be taxable 
only in the Contracting State in 
which the place of effective 
management of the enterprise 
is situated. 

2. If the place of effective 
management of a shipping en­
terprise is aboard a ship, then 
it shall be deemed to be situat­
ed in the Contracting State in 
which the home harbour of the 
ship is situated, or, if there is 
no such home harbour, in the 
Contracting State of which the 
operator of the ship is a res­
ident. 

3. The provisions of paragraph 
1 shall also apply to profits 
derived from the participation 
in a pool, a joint business or 
in an international operating 
agency. 

4. Per quanto riguarda gli utili 4. Med hensyn til fortjeneste 4. With respect to profits de-
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realizzati dal Consorzio di tras­
porto aereo danese, norvegese 
e svedese, conosciuto come 
« Scandinavian Airlines System 
(SAS) », le disposizioni dei pa­
ragrafi 1 e 3 si applicano uni­
camente alla parte degli utili 
proporzionale alla quota di 
partecipazione al Consorzio de­
tenuta dalla « Det Danske Luft-
fartsselskab (DDL) », consor­
ziata danese della « Scandina­
vian Airlines System (SAS) ». 

Articolo 9 
Imprese associate 

Allorché 
a) un'impresa di uno Stato 

contraente partecipa, diretta­
mente o indirettamente, alla di­
rezione, al controllo o al ca­
pitale di un'impresa dell'altro 
Stato contraente, o 

b) le medesime persone par­
tecipano, direttamente o indi­
rettamente, alla direzione, al 
controllo o al capitale di un'im­
presa di uno Stato contraente e 
di un'impresa dell'altro Stato 
contraente, 
e, nell'uno e nell'altro caso, le 
due imprese, nelle loro rela­
zioni commerciali o finanzia­
rie, sono vincolate da condi­
zioni accettate o imposte, di­
verse da quelle che sarebbero 
state convenute tra imprese in­
dipendenti, gli utili che in man­
canza di tali condizioni sareb­
bero stati realizzati da una delle 
imprese, ma che a causa di 
dette condizioni non lo sono 
stati, possono essere inclusi 
negli utili di questa impresa e 
tassati in conseguenza. 

Articolo 10 
Dividendi 

1. I dividendi pagati da una 
società residente di uno Stato 
contraente ad un residente 
dell'altro Stato contraente sono 

oppebàret af det danske, norske 
og svenske luftfartskonsortium 
Scandinavian Airlines System 
(SAS) skal bestemmelserne i 
stk. 1 og 3 kun finde anvcndelse 
pà den del af fortjenesten, som 
svarer til den andel i konsortiet, 
der ejes af den danske partner 
i Scandinavian Airlines System 
(SAS), Det Danske Luftfarts-
selskab (DDL). 

Artikel 9 
Indbyrdes afhamgige 

foretagender 
I tilfailde, hvor 

a) et foretagende i en kon­
traherende stat direkte eller in-
direkte deltager i ledclsen, kon-
trollen eller finansieringen af 
et foretagende i den anden kon­
traherende stat, eller 

b) samme personer direkte 
eller indirekte deltager i ledel-
sen, kontrollcn eller finansie­
ringen af sàvel et foretagende i 
den ene kontraherende stat som 
et foretagende i den anden kon­
traherende stat, 
og der i et af disse tilfrelde 
mellem de to foretagender er 
aftalt eller fastsat vilkàr vedr0-
rende deres kommerciellc eller 
finansielle forbindelser, som af-
viger fra de vilkàr, der ville 
vaere blevct aftalt mellem uaf-
ha;ngige foretagender, kan en­
hver fortjeneste, som, hvis disse 
vilkàr ikke havde foreligget, 
ville vaere tilfaldet et af disse 
foretagender, men som pà grund 
af disse vilkàr ikke er tilfaldet 
det, medregnes til dette foreta-
gendes fortjeneste og beskattes 
i overensstemmelse hermed. 

Artikel 10 
Udbytter 

1. Udbytte, som udbetalcs af 
et selskab, der er hjemmch0ren-
dc i en kontraherende stat, til 
en person, som er hjcmmch0-

rived by the Danish, Norwegian 
and Swedish air transport con­
sortium, known as the Scandi-
nivian Airlines System (SAS), 
the provisions of paragraphs 1 
and 3 shall only apply to such 
part of the profits as corre­
sponds to the shareholding in 
the consortium held by Det 
Danske Luftfartsselskab (DDL), 
the Danish partner of Scandi­
navian Airlines System (SAS). 

Article 9 
Associated enterprises 

Where 
a) an enterprise of a Con­

tracting State participates di­
rectly or indirectly in the man­
agement, control or capital of 
an enterprise of the other Con­
tracting State, or 

b) the same persons partici­
pate directly or indirectly in 
the management, control or ca­
pital of an enterprise of a Con­
tracting State and an enterprise 
of the other Contracting State, 

and in either case conditions 
are made or imposed between 
the two enterprises in their 
commercial or financial rela­
tions which differ from those 
which would be made between 
independent enterprises, then 
any profits which would, but 
for those conditions, have ac­
crued to one of the enterprises, 
but, by reason of those condi­
tions, have not so accrued, may 
be included in the profits of 
that enterprise and taxed ac­
cordingly. 

Article 10 
Dividends 

1. Dividends paid by a com­
pany which is a resident of a 
Contracting State to a resident 
of the other Contracting State 
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imponibili in detto altro Stato, rende i den anden kontrahe- may be taxed in 
rende stat, kan beskattes i den- State. 
ne anden stat. 

that other 

2. Tuttavia, tali dividendi pos­
sono essere tassati anche nello 
Stato contraente di cui la so­
cietà che paga i dividendi è 
residente ed in conformità alla 
legislazione di detto Stato, ma, 
se la persona che percepisce i 
dividendi ne è l'effettivo bene­
ficiario, la imposta così appli­
cata non può eccedere il 15 per 
cento dei dividendi. Le autorità 
competenti degli Stati contraen­
ti possono stabilire di comune 
accordo le modalità di applica­
zione di tale limitazione. 

Questo paragrafo non riguar­
da l'imposizione della società 
per gli utili con i quali sono 
stati pagati i dividendi. 

3. Ai fini del presente articolo 
il termine « dividendi » designa 
i redditi derivanti da azioni, 
da azioni o diritti di godimen­
to, da quote minerarie, da 
quote di fondatore o da altre 
quote di partecipazione agli 
utili, ad eccezione dei crediti, 
nonché i redditi di altre quote 
sociali assoggettati al medesimo 
regime fiscale dei redditi delle 
azioni secondo la legislazione 
fiscale dello Stato di cui è re­
sidente la società distributrice. 

4. Le disposizioni dei paragra­
fi 1 e 2 non si applicano nel 
caso in cui il beneficiario effet­
tivo dei dividendi, residente di 
uno Stato contraente, eserciti 
nell'altro Stato contraente di 
cui è residente la società che 
paga i dividendi sia un'attività 
commerciale o industriale per 
mezzo di una stabile organiz­
zazione ivi situata, sia una pro­
fessione indipendente mediante 
una base fissa ivi situata, e la 
partecipazione generatrice dei 
dividendi si ricolleghi effettiva-

2. Sàdant udbytte kan imidler-
tid ogsà beskattes i den kontra­
herende stat, hvor det «elskab, 
der udbetaler udbyttet, er hjem-
meh0rende, og i overensstem­
melse med lovgivningen i denne 
stat, men sàfremt modtageren 
er udbyttets retmaessige ejer, 
ma den skat, der pàlaegges, ikke 
overstige 15 pct. af udbyttet. 
De kontraherende staters kom-
petente myndigheder skal ved 
gensidig aftale fastsaette de naer-
mere regler for anvendelsen af 
denne begraensning. 

Dette stykke medf0rer ingcn 
begransninger i adgangen til at 
beskatte selskabet af den for­
tjeneste, hvoraf udbyttet er ud-
betalt. 

3. Udtrykket »udbytte« bety-
dcr i denne artikel indkomst af 
akticr, udbyttebeviser eller -ret-
tigheder, mineaktier, stiftelses-
andele eller andre rettigheder, 
bortset fra ga:ldsfordringer, til 
andel i fortjeneste, sàvcl som 
indkomst af andre selskabsret-
tigheder, der er genstand for 
samme skattemaissige behand-
ling som indkomst af aktier i 
henhold til skattclovgivningen i 
den stat, i hvilken det selskab, 
der foretager udlodningen, er 
hjemmeh0rcnde. 

4. Bestemmelserne i stk. 1 og 
2 finder ikke anvendelse i til-
fa:lde, hvor den i en kontrahe­
rende stat hjemmeh0rende ret-
maessige cjer af udbyttet i den 
anden kontraherende stat, i 
hvilken det selskab, der udbe­
taler udbyttet, er hjemmeh0-
rende, ud0ver erhvervsvirksom-
hed gennem et dér beliggende 
fast driftssted eller ud0ver frit 
erhverv i denne anden stat fra 
et dér beliggende fast sted, og 
de rettigheder, der ligger til 
grund for udlodningen, har di-

2. However, such dividends 
may also be taxed in the Con­
tracting State of which the 
company paying the dividends 
is a resident, and according to 
the law of that State, but if 
the recipient is the beneficial 
owner of the dividends the tax 
so charged shall not exceed 15 
per cent of the dividends. The 
competent authorities of the 
Contracting States shall by mu­
tual agreement settle the mode 
of application of this limita­
tion. 

This paragraph shall not af­
fect the taxation of the com­
pany in respect of the profits 
out of which the dividends are 
paid. 

3. The term "dividends" as 
used in this Article means in­
come from shares, "jouissance" 
shares or "jouissance" rights, 
mining shares, founders' shares 
or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, 
as well as income from other 
corporate rights which is sub­
jected to the same taxation 
treatment as income from 
shares by the taxation law of 
the State of which the company 
making the distribution is a 
resident. 

4. The provisions of para­
graphs 1 and 2 shall not apply 
if the beneficial owner of the 
dividends, being a resident of 
a Contracting State, carries on 
business in the other Contract­
ing State of which the company 
paying the dividends is a resi­
dent, through a permanent es­
tablishment situated therein or 
performs in that other State in­
dependent personal services 
from a fixed base situated 
therein and the holding in re­
spect of which the dividends 
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mente ad esse. In tal caso, i rekte forbindelse med et sàdant arc paid is effectively connect-
dividendi sono imponibili in fast driftssted eller fast sted. I ed with such permanent es-
detto altro Stato contraente se- sa fald kan udbyttet beskattes i tablishment or fixed base. In 
condo la propria legislazione, denne anden kontraherende such a case the dividends are 

stat i overensstemmelse med taxable in that other Contract-
dens egen lovgivning. ing State according to its own 

law. 

5. Qualora una società resi- 5. Hvor et selskab, som er 5. Where a company which is 
dente di uno Stato contraente hjemmeh0rende i en kontrahe- a resident of a Contracting 
ricavi utili o redditi dall'altro rende stat, oppcbajrer fortjcnc- State derives profits or income 
Stato contraente, detto altro ste eller indkomst fra den an- from the other Contracting 
Stato non può applicare alcuna den kontraherende stat, kan State, that other State may not 
imposta sui dividendi pagati denne anden stat ikke pàlaegge impose any tax on the divi-
dalia società, a meno che tali nogen skat pà udbytte, som ud- dends paid by the company, 
dividendi siano pagati ad un betales af selskabet undtagen i except insofar as such divi-
residente di detto altro Stato o tilfaelde, hvor sàdant udbytte dends are paid to a resident of 
che la partecipazione genera- udbetales til en person, der er that other State or insofar as 
trice dei dividendi si ricolleghi hjemmeh0rende i denne anden the holding in respect of which 
effettivamente a una stabile or- stat, eller i tilfa:lde, hvor de ret- the dividends are paid is ef-
ganizzazione o a una base fissa tigheder, der ligger til grund for fectively connected with a per-
situate in detto altro Stato, né udlodningen, har direkte for- manent establishment or a fix-
prelevare alcuna imposta, a ti- bindelse med et fast driftssted ed base situated in that other 
tolo di imposizione degli utili eller et fast sted beliggende i State, nor subject the compa-
non distribuiti, sugli utili non denne anden stat, og heller ikke ny's undistributed profits to a 
distribuiti della società, anche underkaste selskabets ikke-ud- tax on undistributed profits, 
se i dividendi pagati o gli utili loddede fortjeneste nogen skat even if the dividends paid or 
non distribuiti costituiscano in pà ikke-udloddet fortjeneste, the undistributed profits con­
tutto o in parte utili o redditi selv om det udbetalte udbytte sist wholly or partly of profits 
realizzati in detto altro Stato, eller den ikke-udloddede fortje- or income arising in such other 

nestc belt eller dclvis bestàr af State. 
fortjeneste eller indkomst fra 
kilder i denne anden stat. 

Articolo 11 Artikel 11 Article 11 

Interessi Renter Interest 
1. Gli interessi provenienti da 1. Renter, der hidr0rer fra en 1. Interest arising in a Con-
uno Stato contraente e pagati kontraherende stat og betales til trading State and paid to a 
ad un residente dell'altro Stato en person, der er hjemmeh0- resident of the other Contract-
contraente sono imponibili in rende i den anden kontraheren- ing State may be taxed in that 
detto altro Stato. de stat, kan beskattes i denne other State. 

anden stat. 

2. Tuttavia, tali interessi pos- 2. Sàdan rente kan imidlertid 2. However, such interest may 
sono essere tassati anche nello ogsà beskattes i den kontrahe- also be taxed in the Contract-
Stato contraente dal quale essi rende stat, hvorfra den hidr0- ing State in which it arises, and 
provengono ed in conformità rer, og i overensstemmelse med according to the law of that 
alla legislazione di detto Stato, lovgivningcn i denne stat, men State, but if the recipient is the 
ma, se la persona che perce- sàfremt modtageren er rentebe- beneficial owner of the interest, 
pisce gli interessi ne è l'effct- l0bets retmaissige cjer, ma den the tax so charged shall not 
tivo beneficiario, l'imposta così skat, der pàlargges, ikke over- exceed 15 per cent of the gross 
applicata non può eccedere il stige 15 pet. af bruttobel0bct. amount of the interest. The 
15 per cento dell'ammontare De kontraherende staters kom- competent authorities of the 
lordo degli interessi. Le auto- petente myndigheder fastsaMter Contracting States shall by 
rità competenti degli Stati con- ved gensidig aftale de nairmere mutuai agreement settle the 
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traenti regoleranno di comune regler for anvendelsen af denne mode of application of this lim-
accordo le modalità di appli- begraensning. itation. 
cazione di tale limitazione. 

3. Nonostante le disposizioni 
del paragrafo 2, gli interessi 
provenienti da uno degli Stati 
contraenti sono esenti da im­
posta in detto Stato se: 

a) il debitore degli interessi 
è il Governo di detto Stato con­
traente o un suo ente locale; o 

b) gli interessi sono pagati 
al Governo dell'altro Stato con­
traente o ad un suo ente locale 
o ad un ente od organismo 
(compresi gli istituti finanziari) 
interamente di proprietà di 
questo Stato contraente o di un 
suo ente locale; o 

e) gli interessi sono pagati 
ad altri enti od organismi 
(compresi gli istituti finanziari) 
in dipendenza di finanziamenti 
da essi concessi in applicazione 
di accordi conclusi tra i Gover­
ni degli Stati contraenti. 

4. Ai fini del presente articolo 
il termine « interessi » designa 
i redditi dei titoli del debito 
pubblico, delle obbligazioni di 
prestiti, garantite o non da ipo­
teca e portanti o meno una 
clausola di partecipazione agli 
utili, e dei crediti di qualsiasi 
natura, nonché ogni altro pro­
vento assimilabile, in base alla 
legislazione fiscale dello Stato 
da cui i redditi provengono, ai 
redditi di somme date in pre­
stito. 

5. Le disposizioni dei para­
grafi 1 e 2 non si applicano 
nel caso in cui il beneficiario 
effettivo degli interessi, resi­
dente di uno Stato contraente, 
eserciti nell'altro Stato con­
traente dal quale provengono 
gli interessi sia un'attività com­
merciale o industriale per mez-

3. Uanset bestemmelsernc i 
stk. 2 skal rente, der hidr0rer 
fra en kontraherende stat? vaere 
fritaget for beskatning i denne 
stat, sàfremt: 

a) den, der bctaler renten, 
er regeringen i denne kontrahe­
rende stat eller en af dens lo-
kale myndigheder, eller 

b) renten betales til regerin­
gen i den anden kontraherende 
stat eller en af dens lokale myn­
digheder eller en organisation 
eller virksomhed (herunder et 
finansieringsinstitut), der ejes 
helt af den anden kontrahe­
rende stat eller en af dens lo­
kale myndigheder, eller 

e) renten betales til nogen 
anden organisation eller virk­
somhed (herunder et finansie­
ringsinstitut) i forbindelse med 
làn, der er givet if0lge cn af-
tale, som er indgàct mellem re-
geringerne i de kontraherende 
stater. 

4. Udtrykket »rente« betyder 
i denne artikel indkomst af 
statsgaeldsbeviser, obligationer 
eller forskrivninger, hvad enten 
de er sikret ved pant eller ikke, 
og hvad enten de indeholder ret 
til andel i fortjeneste eller ikke, 
samt ga;ldsfordringer af enhver 
art, sàvcl som enhver anden 
indkomst, der i henhold til skat-
telovgivningen i den stat, hvor-
fra indkomsten hidr0rer, side-
stilles med renteindkomst. 

5. Bestemmelserne i stk. 1 og 
2 finder ikke anvendelse i til-
faelde, hvor den i en kontrahe­
rende stat hjemmeh0rende ret-
maessige ejer af rentebel0bet i 
den anden kontraherende stat, 
hvorfra renterne hidr0rer, ud-
0ver crhvervsvirksomhed gen­
nem et dér beliggende fast 

3. Notwithstanding the provi­
sions of paragraph 2, interest 
arising in a Contracting State 
shall be exempt from tax in 
that State if: 

a) the payer of the interest 
is the Government of that Con­
tracting State or a local author­
ity thereof; or 

b) the interest is paid to the 
Government of the other Con­
tracting State or local authority 
thereof or any agency or in­
strumentality (including a fi­
nancial institution) wholly 
owned by that other Contract­
ing State or local authority 
thereof; or 

c) the interest is paid to any 
other agency or instrumentality 
(including a financial institu­
tion) in relation to loans made 
in application of an agreement 
concluded between the Gov­
ernments of the Contracting 
States. 

4. The term "interest" as used 
in this Article means income 
from Government securities, 
bonds or debentures, whether 
or not secured by mortgage 
and whether or not carrying a 
right to participate in profits, 
and debt-claims of every kind 
as well as all other income as­
similated to income from money 
lent by the taxation law of the 
State in which the income 
arises. 

5. The provisions of para­
graphs 1 and 2 shall not apply 
if the beneficial owner of the 
interest, being a resident of a 
Contracting State, carries on 
business in the other Contract­
ing State, in which the interest 
arises, through a permanent es­
tablishment situated therein, or 
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zo di una stabile organizzazione 
ivi situata, sia una professione 
indipendente mediante una 
base fissa ivi situata, e il cre­
dito generatore degli interessi 
si ricolleghi effettivamente ad 
esse. In tal caso, gli interessi 
sono imponibili in detto altro 
Stato contraente secondo la 
propria legislazione. 

6. Gli interessi si considerano 
provenienti da uno Stato con­
traente quando il debitore è lo 
Stato stesso, una sua suddivi­
sione politica o amministrativa, 
un suo ente locale o un resi­
dente di detto Stato. Tuttavia, 
quando il debitore degli in­
teressi, sia esso residente o no 
di uno Stato contraente, ha 
in uno Stato contraente una 
stabile organizzazione o una 
base fissa per le cui necessità 
viene contratto il debito sul 
quale sono pagati gli interessi e 
tali interessi sono a carico della 
stabile organizzazione o della 
base fissa, gli interessi stessi si 
considerano provenienti dallo 
Stato contraente in cui è situata 
la stabile organizzazione o la 
base fissa. 

7. Se, in conseguenza dì parti­
colari relazioni esistenti tra de­
bitore e beneficiario effettivo o 
tra ciascuno di essi e terze per­
sone, l'ammontare degli inte­
ressi pagati, tenuto conto del 
credito per il quale sono pagati, 
eccede quello che sarebbe stato 
convenuto tra debitore e credi­
tore in assenza di simili rela­
zioni, le disposizioni del pre­
sente articolo si applicano sol­
tanto a quest'ultimo ammon­
tare. In tal caso, la parte ecce­
dente dei pagamenti è imponi­
bile in conformità della legisla­
zione di ciascuno Stato con­
traente e tenuto conto delle 
altre disposizioni della presente 

driftssted eller ud0ver frit er-
hverv i denne anden stat fra et 
dér beliggende fast sted, og den 
fordring, der ligger til grand for 
den udbetalte rente, har direk­
te forbindelse med et sàdant 
fast driftssted eller fast sted. I 
sa fald kan renten beskattes i 
denne anden kontraherende stat 
i overensstemmelse med dens 
egen lovgivning. 

6. Renter skal anses for at hid-
r0re fra en kontraherende stat, 
hvis de betales af denne kon­
traherende stat selv, af en poli-
tisk eller administrativ under-
afdeling deraf, af en lokal myn-
dighed deri eller af en person, 
der er hjemmeh0rende i denne 
stat. Sàfremt den person, der 
betaler renten, hvad enten han 
er hjemmeh0rende i en kontra­
herende stat eller ej, imidlertid 
har et fast driftssted eller et fast 
sted i en kontraherende stat, i 
forbindelse med hvilket den 
gasld, hvoraf renten betales, er 
stiftet, og sàdan rente afholdes 
af dette faste driftssted eller fa­
ste sted, skal sàdan rente anses 
for at hidr0rc fra den kontra­
herende stat, hvori det faste 
driftssted eller det faste sted er 
beliggende. 

7. I tilfajlde, hvor en saerlig 
forbindelse mellem den, der er-
laegger renten, og den retmaìs-
sige cjer, eller mellem disse og 
en trcdjc person, har bevirket, 
at den erlagte rente set i for-
hold til den gxldsfordring, 
for hvilken den er betalt, over-
stiger det bel0b, som ville vaere 
blevet aftalt mellem parterne, 
sàfremt den naevnte forbindelse 
ikke havde foreligget, skal be­
stemmelsernc i denne artikel 
alene finde anvendclse pà det 
sidstnaevnte bel0b. I sa fald skal 
den overskydende del af bel0bet 
kunne beskattes i overensstem­
melse med lovgivningen i hver 
af de kontraherende stater un-

performs in that other State in­
dependent personal services 
from a fixed base situated 
therein, and the debt claim in 
respect of which the interest is 
paid is effectively connected 
with such permanent establish­
ment or fixed base. In such a 
case, the interest is taxable in 
that other Contracting State 
according to its own law. 

6. Interest shall be deemed to 
arise in a Contracting State 
when the payer is that State 
itself, a political or administra­
tive subdivision, a local author­
ity or a resident of that State. 
Where, however, the person 
paying the interest, whether he 
is a resident of a Contracting 
State or not, has in a Con­
tracting State a permanent es­
tablishment or fixed base in 
connection with which the in­
debtedness on which the inter­
est is paid was incurred, and 
such interest is borne by such 
permanent establishment or fix­
ed base, then such interest shall 
be deemed to arise in the Con­
tracting State in which the per­
manent establishment or fixed 
base is situated. 

7. Where, owing to a special 
relationship between the payer 
and the beneficial owner or 
between both of them and 
some other person, the amount 
of the interest paid, having re­
gard to the debt-claims for 
which it is paid, exceeds the 
amount which would have been 
agreed upon by the payer and 
the recipient in the absence of 
such relationship, the provi­
sions of this Article shall apply 
only to the last-mentioned 
amount. In that case, the ex­
cess part of the payments shall 
remain taxable according to the 
law of each Contracting State, 
due regard being had to the 
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Convenzione. der beh0rig hensyntagen til de other provisions of this Con-
0vrige bestemmelser i denne vention. 
overenskomst. 

Articolo 12 
Canoni 

1. I canoni provenienti da uno 
Stato contraente e pagati ad un 
residente dell'altro Stato con­
traente sono imponibili in detto 
altro Stato. 

2. Tuttavia, tali canoni pos­
sono essere tassati anche nello 
Stato contraente dal quale essi 
provengono ed in conformità 
alla legislazione di detto Stato; 
ma, se la persona che perce­
pisce i canoni ne è l'effettivo 
beneficiario, l'imposta così ap­
plicata non può eccedere il 5 
per cento dell'ammontare lordo 
dei canoni. Le autorità compe­
tenti degli Stati contraenti re­
goleranno di comune accordo 
le modalità di applicazione di 
tale limitazione. 

3. Ai fini del presente articolo 
il termine « canoni » designa i 
compensi di qualsiasi natura 
corrisposti per l'uso o la con­
cessione in uso di un diritto 
di autore su opere letterarie, 
artistiche o scientifiche, ivi 
comprese le pellicole cinemato­
grafiche e le pellicole o regi­
strazioni per trasmissioni radio­
foniche o televisive, di brevetti, 
marchi di fabrica o di commer­
cio, disegni o modelli, progetti, 
formule o processi segreti, non­
ché per l'uso o la concessione 
in uso di attrezzature industria­
li, commerciali o scientifiche 
e per informazioni concernenti 
esperienze di carattere indu­
striale, commerciale o scienti­
fico. 

4. Le disposizioni dei para­
grafi 1 e 2 non si applicano nel 
caso in cui il beneficiario effet­
tivo dei canoni, residente di 

Artikel 12 

Royalties 
1. Royalties, der hidr0rer fra 
en kontraherende stat og beta-
Ics til en person, der er hjem-
meh0rende i den anden kontra­
herende stat, kan beskattes i 
denne anden stat. 

2. Sàdanne royalties kan imid-
lertid ogsà beskattes i den kon­
traherende stat, hvorfra de hid-
r0rer, og i overensstemmelse 
med lovgivningen i denne stat; 
men sàfremt modtageren er den 
retmaessige ejer af royaltybel0-
bet, ma den skat, der pàlregges, 
ikke overstige 5 pct. af brutto-
bel0bet. De kontraherende sta­
ters kompetente myndigheder 
fastsaetter ved gensidig aftalc de 
nasrmere regler for anvendelscn 
af denne begraensning. 

3. Udtrykket »royalties« bety-
der i denne artikel betalinger 
af enhver art, der modtages 
som vederlag for anvendelscn 
af og retten til at anvende en­
hver ophavsret til et litteraert, 
kunstnerisk eller videnskabeligt 
arbejde, herunder spillefilm og 
film eller band til fjernsyn eller 
radio, ethvert patent, varemaer-
ke, m0nster eller model, teg-
ning, hemmelig formel eller 
fremstillingsmetode, eller for 
anvendelsen af eller retten til at 
anvende industrielt, kommer-
cielt eller videnskabeligt udstyr 
eller for oplysninger om indu-
strielle, kommercielle eller vi-
dcnskabclige erfaringer. 

4. Bestemmelserne i stk. 1 og 
2 finder ikke anvendelse i til-
fa;lde, hvor den i en kontrahe­
rende stat hjemmeh0rende ret-

Article 12 

Royalties 
1. Royalties arising in a Con­
tracting State and paid to a res­
ident of the other Contracting 
State may be taxed in that 
other State. 

2. However, such royalties 
may also be taxed in the Con­
tracting State in which they 
arise, and according to the law 
of that State, but if the reci­
pient is the beneficial owner of 
the royalties, the tax so charged 
shall not exceed 5 per cent of 
the gross amount of the royal-
tics. The competent authorities 
of the Contracting States shall 
by mutual agreement settle the 
mode of application of this 
limitation. 

3. The term "royalties" as 
used in this Article means pay­
ments of any kind received as 
a consideration for the use of, 
or the right to use, any copy­
right of literary, artistic or 
scientific work, including cine­
matographic films and films or 
tapes for television or broad­
casting, any patent, trade mark, 
design or model, plan, secret 
formula or process, or for the 
use of, or the right to use, in­
dustrial, commercial, or scien­
tific equipment, or for infor­
mation concerning industrial, 
commercial or scientific experi­
ence. 

4. The provisions of para­
graphs 1 and 2 shall not apply 
if the beneficial owner of the 
royalties, being a resident of a 
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uno Stato contraente, eserciti 
nell'altro Stato contraente dal 
quale provengono i canoni, sia 
un'attività commerciale o indu­
striale per mezzo di una sta­
bile organizzazione ivi situata, 
sia una professione indipen­
dente mediante una base fissa 
ivi situata, ed i diritti o i beni 
generatori dei canoni si ricolle­
ghino effettivamente ad esse. In 
tal caso, i canoni sono imponi­
bili in detto altro Stato con­
traente secondo la propria le­
gislazione. 

5. I canoni si considerano pro­
venienti da uno Stato con­
traente quando il debitore è lo 
Stato stesso, una sua suddivi­
sione politica o amministrativa, 
un suo ente locale o un resi­
dente di detto Stato. Tuttavia, 
quando il debitore dei canoni, 
sia esso residente o no di uno 
Stato contraente, ha in uno 
Stato contraente una stabile or­
ganizzazione o una base fissa 
per le cui necessità è stato con­
tratto l'obbligo al pagamento 
dei canoni, e tali canoni sono a 
carico della stabile organizza­
zione o della base fissa, i cano­
ni stessi si considerano prove­
nienti dallo Stato contraente in 
cui è situata la stabile organiz­
zazione o la base fissa. 

6. Se, in conseguenza di parti­
colari relazioni esistenti tra il 
debitore e il beneficiario effet­
tivo o tra ciascuno di essi e 
terze persone, l'ammontare dei 
canoni pagati, tenuto conto 
della prestazione per la quale 
sono pagati, eccede quello che 
sarebbe stato convenuto tra de­
bitore e beneficiario effettivo in 
assenza di simili relazioni, le 
disposizioni del presente arti-

miessige ejer af royaltybelObet i 
den anden kontraherende stat, 
hvorfra nazvnte royalties hidr0-
rcr, ud0ver erhvervsvirksom-
hed gennem et dér beliggende 
fast driftssted eller ud0ver frit 
erhvcrv i denne anden stat fra 
et dér beliggende fast sted, og 
den rettighed eller ejendom, 
som liggcr til grand for de ud-
betalte royalties, har direkte 
forbindelse med sàdant fast 
driftssted eller fast sted. I sa 
fald kan royaltybel0bet beskat­
tes i denne anden kontraheren­
de stat i overensstemmelse med 
dens egen lovgivning. 

5. Royalties skal anses for at 
hidr0re fra en kontraherende 
stat, hvis de betales af denne 
kontraherende stat selv, af en 
politisk eller administrativ un-
derafdcling dcraf, af en lokal 
myndighed deri eller af en per­
son, der er hjemmeh0rcnde i 
denne stat. Sàfremt den per­
son, der betaler royalties, hvad 
enten han er hjemmch0rendc i 
en kontraherende stat eller ej, 
imidlertid har et fast driftssted 
eller et fast sted i en kontrahe­
rende stat, i forbindelse med 
hvilkct forpligtclsen til at bela­
le royalties er stiftet, og sàdan-
ne royalties afholdcs af dette 
faste driftssted eller faste sted, 
skal sàdanne royalties anses for 
at hidr0re fra den kontraheren­
de stat, hvori det faste driftssted 
eller det faste sted er beliggen­
de. 

6. I tilfailde, hvor en saerlig 
forbindelse mellem den, der er-
laegger royalties, og den ret-
maessige ejer, eller mellem disse 
og en trcdjc person, har bevir-
ket, at de erlagte royalties, nàr 
hensyn tages til den anvcndelse, 
rettighed eller oplysning, for 
hvilken de crlaegges, overstiger 
det bel0b, som ville vaere blevet 
aftalt mellem den, der crlaegger 
royalties, og den retmacssige 

Contracting State, carries on 
business in the other Contrac­
ting State in which the royalties 
arise through a permanent es­
tablishment situated therein, or 
performs in that other State in­
dependent personal services 
from a fixed base situated 
therein, and the right or prop­
erty in respect of which the 
royalties are paid is effectively 
connected with such permanent 
establishment or fixed base. In 
such a case, the royalties are 
taxable in that other Contract­
ing State according to its own 
law. 

5. Royalties shall be deemed 
to arise in a Contracting State 
when the payer is that State 
itself, a political or administra­
tive subdivision, a local au­
thority or a resident of that 
State. Where, however, the per­
son paying the royalties, 
whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has 
in a Contracting State a per­
manent establishment or a fix­
ed base in connection with 
which the liability to pay the 
royalties was incurred, and 
such royalties are borne by 
such permanent establishment 
or fixed base, then such royal­
ties shall be deemed to arise 
in the State in which the per­
manent establishment or fixed 
base is situated. 

6. Where, by reason of a spe­
cial relationship between the 
payer and the beneficial owner 
or between both of them and 
some other person, the amount 
of the royalties having regard 
to the use, right or information 
to which they arc paid exceeds, 
the amount which would have 
been agreed upon by the payer 
and the beneficial owner in the 
absence of such relationship, 
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colo si applicano soltanto a ejer, sàfremt den nxvnte for- the provisions of this Artide 
quest'ultimo ammontare. In tal bindelse ikke havde foreligget, shall apply only to the last-
caso, la parte eccedente dei pa- skal bestemmelserne i denne ar- mentioned amount. In such 
gamenti è imponibile in con- tikel alene finde anvcndelse pà case, the excess part of the 
formiti della legislazione di det sidstnaevnte bel0b. I sa fald payments shall remain taxable 
ciascuno Stato contraente e te- skal den overskydende del af according to the law of each 
nuto conto delle altre disposi- det erlagte bel0b kunne beskat- Contracting State, due regard 
zioni della presente Conven- tes i overensstemmelse med lov- being had to the other provi-
zione. givningen i hver af de kontra- sions of this Convention. 

herende stater under beh0rig 
hensyntagen til de 0vrige be-
stemmelser i denne overens­
komst. 

Articolo 13 Artikel 13 Article 13 
Utili di capitale Fortjeneste ved afstàelse af Capital gains 

form u e gens tan de 
1. Gli utili che un residente 1. Fortjeneste, som en person, 1. Gains derived by a resident 
di uno Stato contraente ritrae der er hjemmeh0rcnde i en of a Contracting State from the 
dall'alienazione di beni immo- kontraherende stat, erhverver alienation of immovable prop-
bili di cui all'articolo 6 situati ved afstàelse af fast ejendom, erty referred to in Artide 6 
nell'altro Stato contraente, sono som omhandlet i artikel 6, og and situated in the other Con-
imponibili in detto altro Stato, som er beliggende i den anden tracting State may be taxed in 

kontraherende stat, kan beskat- that other Stato. 
tes i denne anden stat. 

2. Gli utili derivanti dalla alie- 2. Fortjeneste ved afstàelse af 2. Gains from the alienation 
nazione di beni mobili facenti aktivcr, der ikke bestàr i fast of movable property forming 
parte della proprietà aziendale ejendom, og som udg0r en del part of the business property 
di una stabile organizzazione af erhvcrvsformuen i et fast of a permanent establishment 
che un'impresa di uno Stato driftssted, som et foretagende i which an enterprise of a Con­
contraente ha nell'altro Stato en kontraherende stat har i den tracting State has in the other 
contraente, ovvero di beni mo- anden kontraherende stat, eller Contracting State or of mov-
bili appartenenti ad una base ved afstàelse af aktivcr, der able property pertaining to a 
fissa di cui dispone un resi- ikke bestàr i fast ejendom, og fixed base available to a resi­
dente di uno Stato contraente som h0rcr til et fast sted, som dent of a Contracting State in 
nell'altro Stato contraente per en person hjemmeh0rende i en the other Contracting State for 
l'esercizio di una professione kontraherende stat anvender til the purpose of performing in-
indipendente, compresi gli utili ud0vclse af frit erhverv i den dependent personal services in­
derivanti dall'alienazione di anden kontraherende stat, her- eluding such gains from the 
detta stabile organizzazione (da under ogsà fortjeneste ved salg alienation of such a permanent 
sola o con l'intera impresa) o af et sàdant fast driftssted (sxr- establishment (alone or with 
di detta base fissa, sono impo- skilt eller sammen med hele fo- the whole enterprise) or of 
nibili in detto altro Stato. retagendet), eller af et sàdant such fixed base, may be taxed 

fast sted, kan beskattes i denne in that other State. 
anden stat. 

3. Gli utili derivanti dall'alie- 3. Fortjeneste ved afstàelse af 3. Gains from the alienation 
nazione di navi o di aeromobili skibe eller luftfart0jer, der an- of ships or aircraft operated in 
impiegati in traffico internazio- vendes i international trafik international traffic or movable 
naie, nonché dei beni mobili eller I0s0re, der h0rer til driften property pertaining to the oper-
relativi alla gestione di tali na- af sàdanne skibc og Iuftfart0jcr, ation of such ships or aircraft, 
vi od aeromobili, sono imponi- kan kun beskattes i den kontra- shall be taxable only in the 
bili soltanto nello Stato con- hercnde stat, hvori forctagen- Contracting State in which the 
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traente in cui è situata la sede 
della direzione effettiva dell'im­
presa. 

4. Gli utili derivanti dall' alie­
nazione di ogni altro bene di­
verso da quelli menzionati ai 
paragrafi 1, 2 e 3, sono im­
ponibili soltanto nello Stato 
contraente di cui l'alienante è 
residente. 

dets virkelige ledelse har sit place of effective management 
szede. of the enterprise is situated. 

4. Fortjeneste ved afstàelse af 
alle andre aktiver end de i stk. 
1, 2 og 3 omhandlede kan kun 
beskattes i den kontraherende 
stat, hvori afhacnderen er hjem-
meh0rendc. 

4. Gains from the alienation 
of any property other than that 
referred to in paragraphs 1, 2 
and 3, shall be taxable only in 
the Contracting State of which 
the alienator is a resident. 

Articolo 14 

Professioni indipendenti 
1. I redditi che un residente di 
uno Stato contraente ritrae dal­
l'esercizio di una libera profes­
sione o da altre attività indi­
pendenti di carattere analogo 
sono imponibili soltanto in 
detto Stato a meno che egli 
non disponga abitualmente nel­
l'altro Stato contraente di una 
base fissa per l'esercizio della 
sua attività. Se egli dispone di 
tale base fissa, i redditi sono 
imponibili nell'altro Stato con­
traente ma unicamente nella 
misura in cui sono attribuibili 
a detta base fissa. 

2. L'espressione « libera pro­
fessione » comprende in parti­
colare le attività indipendenti 
di carattere scientifico, lettera­
rio, artistico, educativo o peda­
gogico, nonché le attività indi­
pendenti dei medici, avvocati, 
ingegneri, architetti, dentisti e 
contabili. 

Artikel 14 

Frit erhverv 
1. Indkomst ved frit erhverv 
eller ved andet selvstaendigt ar-
bejdc af lignende karakter op-
pebàret af en person, som er 
hjemmeh0rende i en kontrahe­
rende stat, kan kun beskattes i 
denne stat, medmindre den pà-
gaeldende har et fast sted, der 
til stadighed star til hans ràdig­
hed i den anden kontraherende 
stat med henblik pà ud0velse 
af hans virksomhed.. Sàfremt 
han har et sàdant fast sted, kan 
indkomsten beskattes i den an­
den kontraherende stat, men 
kun i det omfang, den kan hen-
f0res til dette faste sted. 

2. Udtrykket »frit erhverv* 
omfatter isaer selvstamdig viden-
skabelig, litterar, kunstnerisk, 
uddannende eller undervisende 
virksomhed samt selvstsndig 
virksomhed som Ijege, advo-
kat, ingeni0r, arkitekt, tandlaege 
og rcvisor. 

Artide 14 

Independent personal services 
1. Income derived by a resi­
dent of a Contracting State in 
respect of professional services 
or other independent activities 
of a similar character shall be 
taxable only in that State un­
less he has a fixed base regular­
ly available to him in the other 
Contracting State for the pur­
pose of performing his activi­
ties. If he has such a fixed base, 
the income may be taxed in the 
other Contracting State but on­
ly so much of it as is attribut­
able to that fixed base. 

2. The term "professional ser­
vices" includes, especially in­
dependent scientific, literary, 
artistic, educational or teaching 
activities as well as the inde­
pendent activities of physicians, 
lawyers, engineers, architects, 
dentists and accountants. 

Articolo 15 
Lavoro subordinato 

1. Salve le disposizioni degli 
articoli 16, 18, 19, 20 e 21, i 
salari, gli stipendi e le altre re­
munerazioni analoghe che un 
residente di uno Stato con­
traente riceve in corrispettivo di 
un'attività dipendente sono im­
ponibili soltanto in detto Stato, 

Artikel 15 
Person li gè tjenesteydelser 

1. Medmindre bestemmelserne 
i artiklerne 16, 18, 19, 20 og 21 
finder anvendelse, kan gage, 
l0n og andet lignende vederlag 
for personlige tjenesteydelser 
oppebàret af en person, som er 
hjemmeh0rende i en kontrahe­
rende stat, kun beskattes i den-

Article 15 
Dependent personal services 

1. Subject to the provisions of 
Articles 16, 18, 19, 20 and 21, 
salaries, wages and other simi­
lar remuneration derived by a 
resident of a Contracting State 
in respect of an employment 
shall be taxable only in that 
State unless the employment is 
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a meno che tale attività non 
venga svolta nell'altro Stato 
contraente. Se l'attività è quivi 
svolta, le remunerazioni perce­
pite a tal titolo sono imponi­
bili in questo altro Stato. 

2. Nonostante le disposizioni 
del paragrafo 1, le remunera­
zioni che un residente di uno 
Stato contraente riceve in cor­
rispettivo di un'attività dipen­
dente svolta nell'altro Stato 
contraente sono imponibili sol­
tanto nel primo Stato se: 

a) il beneficiario soggiorna 
nell'altro Stato per un periodo 
o periodi che non oltrepassano 
in totale 183 giorni nel corso 
dell'anno solare considerato, e 

b) le remunerazioni sono 
pagate da o per conto di un 
datore di lavoro che non è re­
sidente dell'altro Stato, e 

e) l'onere delle remunera­
zioni non è sostenuto da una 
stabile organizzazione o da una 
base fissa che il datore di la­
voro ha nell'altro Stato. 

3. Nonostante le precedenti 
disposizioni del presente arti­
colo, le remunerazioni perce­
pite in corrispettivo di un la­
voro subordinato svolto a bor­
do di una nave o di un aero­
mobile in traffico internazio­
nale sono imponibili nello Stato 
contraente nel quale è situata 
le sede della direzione effettiva 
dell'impresa. 

ne stat, medmindre arbejdet er 
udf0rt i den anden kontrahe­
rende stat. Er arbejdet udf0rt 
dér, kan det vederlag, der hid-
r0rer derfra, beskattes i denne 
anden stat. 

2. Uanset bestemmelserfte i 
stk. 1 kan vederlag, som en per­
son, der er hjemmeh0rende i en 
kontraherende stat, oppebaerer 
for tjenesteydelser udf0rt i den 
anden kontraherende stat, kun 
beskattes i den f0rstnaevnte stat, 
sàfremt: 

a) modtagcren opholder sig i 
den anden stat i en eller fiere 
periodcr, der tilsammen ikke 
overstiger 183 dage inden for 
vedkommende kalenderàr, og 

b) vederlaget betales af eller 
for en arbejdsgiver, der ikke er 
hjemmch0rende i den anden 
stat, og 

e) vederlaget ikke udredes af 
et fast driftssted eller et fast 
sted, som arbejdsgiveren har i 
den anden stat. 

3. Uanset foranstàende be-
stemmelser i denne artikel kan 
vederlag erhvervet ved person-
ligt arbejde, som udf0res om 
bord pà et skib eller et luftfar-
t0j, der anvendes i international 
trafik, beskattes i den kontra­
herende stat, i hvilken foreta-
gendets virkelige ledelse har sit 
sa;de. 

exercised in the other Con­
tracting State. If the employ­
ment is so exercised, such re­
muneration as is derived there­
from may be taxed in that 
other State. 

2. Notwithstanding the provi­
sions of paragraph 1, remune­
ration derived by a resident of 
a Contracting State in respect 
of an employment exercised in 
the other Contracting State 
shall be taxable only in the 
first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in 
the other State for a period or 
periods not exceeding in the 
aggregate 183 days in the cal­
endar year concerned, and 

b) the remuneration is paid 
by, or on behalf of, an em­
ployer who is not a resident of 
the other State, and 

c) the remuneration is not 
borne by a permanent estab­
lishment or a fixed base which 
the employer has in the other 
State. 

3. Notwithstanding the preced­
ing provisions of this Article, 
remuneration derived in re­
spect of an employment exer­
cised aboard a ship or aircraft 
operated in international traf­
fic, may be taxed in the Con­
tracting State in which the place 
of effective management of the 
enterprise is situated. 

Articolo 16 
Compensi e gettoni di presenza 

Le partecipazioni agli utili, i 
gettoni di presenza e le altre 
retribuzioni analoghe che un 
residente di uno Stato contraen­
te riceve in qualità di membro 
del Consiglio di amministra­
zione di una società residente 
dell'altro Stato contraente sono 
imponibili in detto altro Stato. 

Artikel 16 
Bestyrelseshonorarer 

Bestyrelseshonorarer og an­
dre lignende vederlag, som op-
pebacres af en person, der er 
hjemmeh0rendc i en kontra­
herende stat, i hans egenskab af 
medlem af bcstyrelscn for et 
selskab, der er hjemmeh0rcndc 
ì den anden kontraherende stat, 
kan beskattes i denne anden 
stat. 

Artide 16 
Directors' fees 

Directors' fees and other sim­
ilar payments derived by a 
resident of a Contracting State 
in his capacity as a member of 
the board of directors of a com­
pany which is a resident of the 
other Contracting State may be 
taxed in that other State. 
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Articolo 17 
Artisti e sportivi 

1. Nonostante le disposizioni 
degli articoli 14 e 15, i redditi 
che un residente di uno Stato 
contraente ritrae dalle sue pre­
stazioni personali esercitate nel­
l'altro Stato contraente in qua­
lità di artista dello spettacolo, 
quale un artista di teatro, del 
cinema, della radio o della tele­
visione o in qualità di musi­
cista, nonché di sportivo sono 
imponibili in detto altro Stato. 

2. Quando il reddito prove­
niente da prestazioni personali 
esercitate da un artista dello 
spettacolo o da uno sportivo 
in tale qualità è attribuito ad 
una persona diversa dall'artista 
o dallo sportivo medesimi, det­
to reddito può essere tassato, 
nonostante le disposizioni degli 
articoli 7, 14 e 15, nello Stato 
contraente dove dette presta­
zioni sono esercitate. 

Artikel 17 
Kunstnerc og sportsfolk 

1. Uanset bestemmelserne i ar-
tiklerne 14 og 15 kan indkomst, 
som erhverves af en person, der 
er hjemmeh0rendc i en kontra­
herende stat, i hans egenskab 
af professionel kunstner sàsom 
teater-, film-, radio- eller fjern-
synskunstner eller musiker eller 
sportsmand, for hans i denne 
egenskab i den anden kontra­
herende stat ud0vede virksom­
hed, beskattes i denne anden 
stat. 

2. I tilfreldc, hvor indkomsten 
ved den virksomhed, som ud-
f0res af en kunstner eller en 
sportsmand i hans egenskab 
som sàdan, ikke tilfalder kunst-
neren eller sportsmanden selv, 
men en anden person, kan den­
ne indkomst uanset bestemmel­
serne i artiklerne 7, 14 og 15 
beskattes i den kontraherende 
stat, i hvilken kunstnercns eller 
sportsmandens virksomhed er 
ud0vet. 

Artide 17 
Artistes and athletes 

1. Notwithstanding the provi­
sions of Articles 14 and 15, 
income derived by a resident 
of a Contracting State as an 
entertainer, such as a theatre, 
motion picture, radio or tele­
vision artiste, or a musician, 
or as an athlete, from his per­
sonal activities as such exer­
cised in the other Contracting 
State, may be taxed in that 
other State. 

2. Where income in respect of 
personal activities exercised by 
an entertainer or an athlete in 
his capacity as such accrues not 
to the entertainer or athlete 
himself but to another person 
that income may, notwithstand­
ing the provisions of Articles 7, 
14 and 15, be taxed in the Con­
tracting State in which the ac­
tivities of the entertainer or 
athlete are exercised. 

Articolo 18 
Pensioni 

Fatte salve te disposizioni del 
paragrafo 2 dell'articolo 19, le 
pensioni e le altre remunera­
zioni analoghe, pagate ad un 
residente di uno Stato con­
traente in relazione ad un ces­
sato impiego, sono imponibili 
soltanto in questo Stato. 

Artikel 18 
Pensioner 

Medmindre bestemmelserne 
i artikel 19, stk. 2, finder an­
vcndelse, kan pensioner og lig­
nende vederlag, der udbctalcs 
for tidligerc tjenesteydelser til 
en person, der er hjcmmeh0rcn-
de i en kontraherende stat, kun 
beskattes i denne stat. 

Artide 18 

Pensions 
Subject to the provisions of 

paragraph 2 of Article 19, pen­
sions and other similar remu­
neration paid to a resident of 
a Contracting State in consider­
ation of past employment shall 
be taxable only in that State. 

Articolo 19 
Funzioni pubbliche 

1. a) Le remunerazioni, diver­
se dalle pensioni, pagate da uno 
Stato contraente o da una sua 
suddivisione politica o ammini­
strativa o da un suo ente lo­
cale a una persona fisica, in 
corrispettivo di servizi resi a 
detto Stato o a detta suddivi-

Artikel 19 
Offentlige hverv 

1. a) Vederlag, undtagen pen­
sioner, der udbctalcs af en kon­
traherende stat, af en af dens 
politiske eller administrative 
underafdelinger eller lokale 
myndigheder til en fysisk per­
son for varetagelscn af hverv 
for denne stat eller dens under-

Article 19 
Governmental functions 

1. a) Remuneration, other than 
a pension, paid by a Con­
tracting State or a political or 
administrative subdivision or a 
local authority thereof to an 
individual in respect of services 
rendered to that State or sub­
division or local authority 
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sione od ente locale, sono im­
ponibili soltanto in questo 
Stato. 

b) Tuttavia, tali remunera­
zioni sono imponibili soltanto 
nell'altro Stato contraente qua­
lora i servizi siano resi in detto 
Stato ed il beneficiario della 
remunerazione sia un residente 
di detto altro Stato contraente 
che: 

i) abbia la nazionalità di 
detto Stato; o 

ii) non sia divenuto residen­
te di detto Stato al solo 
scopo di rendervi i ser­
vizi. 

2. a) Le pensioni corrisposte da 
uno Stato contraente o da una 
sua suddivisione politica od am­
ministrativa o da un suo ente 
locale, sia direttamente sia me­
diante prelevamento da fondi 
da essi costituiti, a una per­
sona fisica in corrispettivo di 
servizi resi a detto Stato o a 
detta suddivisione od ente lo­
cale, sono imponibili soltanto 
in questo Stato. 

b) Tuttavia, tali pensioni so­
no imponibili soltanto nell'altro 
Stato contraente qualora il be­
neficiario sia un residente di 
questo Stato e ne abbia la na­
zionalità. 
3. Le disposizioni degli arti­
coli 15, 16 e 18 si applicano 
alle remunerazioni e pensioni 
pagate in corrispettivo di ser­
vizi resi nell'ambito di un'at­
tività industriale o commerciale 
esercitata da uno Stato con­
traente o da una sua suddivi­
sione politica o amministrativa 
o da un suo ente locale. 

afdeling eller lokale myndighed, 
kan kun beskattes i denne stat. 

b) Et sàdant vederlag kan 
imidlertid kun beskattes i den 
anden kontraherende stat, hvis 
hvervet udf0res i denne stat, og 
modtageren er en i denne stat 
hjemmeh0rende person, som 

(i) er statsborger i denne 
stat eller 

(ii) ikke blev hjemmeh0ren-
de i denne stat alene 
med det formal at vare-
tage hvervet. 

2. a) Enhver pension, som be­
tales direkte af - eller af fonds 
oprettet af - en kontraherende 
stat eller af en af dens poli'iske 
eller administrative underafde-
linger eller lokale myndigheder 
til en fysisk person for vareta-
gelsen af hverv for denne stat 
eller dens underafdeling eller 
lokale myndighed, kan kun be­
skattes i denne stat. 

b) En sàdan pension kan 
imidlertid kun beskattes i den 
anden kontraherende stat, hvis 
modtageren er statsborger og 
hjemmeh0rende i denne stat. 

3. Bestemmelserne i artiklerne 
15, 16 og 18 finder anvendelse 
pà vederlag og pensioner, der 
udbetales for hverv i forbindel­
se med erhvervsvirksomhed, der 
drives af en kontraherende stat 
eller af en af dens politiske 
eller administrative underafde-
linger eller lokale myndigheder. 

thereof shall be taxable only in 
that State. 

b) However, such remune­
ration shall be taxable only in 
the other Contracting State if 
the services are rendered in 
that State and the recipient is a 
resident of that other Con­
tracting State who: 

i) is a national of that State; 
or 

ii) did not become a resident 
of that State solely for 
the purpose of perform­
ing the services. 

2. a) Any pension paid by, or 
out of funds created by, a Con­
tracting State or a political or 
administrative subdivision or a 
local authority thereof to an 
individual in respect of services 
rendered to that State or sub­
division or local authority 
thereof shall be taxable only in 
that State. 

b) However, such pension 
shall be taxable only in the 
other Contracting State if the 
recipient is a national of and 
a resident of that State. 

3. The provisions of Articles 
15, 16 and 18 shall apply to 
remuneration and pensions in 
respect of services rendered in 
connection with a business car­
ried on by a Contracting State 
or a political or administrative 
subdivision or a local authority 
thereof. 

Articolo 20 
Professori ed insegnanti 

Le remunerazioni che un 
professore od un insegnante, il 
quale soggiorni temporanea­
mente in uno Stato contraente 
per insegnare o condurre ricer-

Artikel 20 
Professorer og Icerere 

Vederlag, som en professor 
eller laerer, der med henblik pà 
at undervise eller at forske ved 
et universitet eller anden tilsva-
rende lrereanstalt i en periode, 

Artide 20 
Professors and teachers 

Remuneration which a pro­
fessor or teacher who makes a 
temporary visit to a Contrac­
ting State for the purpose of 
teaching or conducting re-
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che per un periodo inferiore ad 
un anno presso una università 
od altro analogo istituto d'in­
segnamento e che è, o era im­
mediatamente prima di tale 
soggiorno, residente dell'altro 
Stato contraente, riceve per tale 
insegnamento o ricerca, sono 
imponibili soltanto in detto al­
tro Stato contraente. 

der er kortere end et Sr, mid-
lertidigt opholder sig i en kon­
traherende stat, og som er eller 
umiddelbart f0r opholdet var 
hjemmeh0rende i den anden 
kontraherende stat, modtager 
for sàdan undervisning eller 
forskning, kan kun beskattes i 
denne anden stat. 

search, during a period less 
than one year, at a university 
or other similar educational in­
stitution and who is, or imme­
diately before such visits was, 
a resident of the other Con­
tracting State, receives for such 
teaching or research, shall be 
taxable only in that other Con­
tracting State. 

Articolo 21 
Studenti 

Le somme che uno studente 
o un apprendista il quale è, o 
era immediatamente prima di 
recarsi in uno Stato contraente, 
residente dell'altro Stato con­
traente e che soggiorna nel pri­
mo Stato contraente al solo 
scopo di compiervi i suoi studi 
o di attendere alla propria for­
mazione professionale, riceve 
per sopperire alle spese di man­
tenimento, di istruzione o di 
formazione professionale, non 
sono imponibili in tale Stato, a 
condizione che tali somme pro­
vengano da fonti situate fuori 
di detto Stato. 

Artikel 21 

Studerende 
Bel0b, som en studerende 

eller en erhvervspraktikant, som 
er eller som, umiddelbart f0r 
han aflffigger bes0g i en kon­
traherende stat, var hjemmeh0-
rende i den anden kontraheren­
de stat, og som udelukkende 
opholder sig i den f0rstnaivnte 
stat i uddannelses- eller oplas 
rings0jemed, modtager til sit 
underhold, sin uddannclse eller 
sin oplagring, skal ikke beskat­
tes i denne stat under forud-
saetning af, at sàdanne bel0b 
hidr0rcr fra kilder uden for 
denne stat. 

Artide 21 
Students 

Payments which a student 
or business apprentice who is 
or was immediately before vis­
iting a Contracting State a 
resident of the other Contract­
ing State and who is present 
in the first-mentioned Contract­
ing State solely for the pur­
pose of his education or train­
ing receives for the purpose of 
his maintenance, education or 
training shall not be taxed in 
that State, provided that such 
payments arise from sources 
outside that State. 

Articolo 22 

Altri redditi 
1. Gli elementi di reddito di 
un residente di uno Stato con­
traente, di qualsiasi provenien­
za, che non sono stati trattati 
negli articoli precedenti della 
presente Convenzione, sono im­
ponibili soltanto in detto Stato. 

2. Le disposizioni del paragra­
fo 1 non si applicano ai red­
diti, diversi da quelli derivanti 
dai beni immobili definiti nel 
paragrafo 2 dell'artìcolo 6, 
qualora il beneficiario di detto 
reddito, residente di uno Stato 
contraente, eserciti nell'altro 
Stato contraente sia una attività 
commerciale o industriale per 
mezzo di una stabile organiz­
zazione ivi situata, sia una pro-

Artikel 22 
Andre indkomster 

1. Indkomster, der oppebaeres 
af en i en kontraherende stat 
hjemmeh0rende person, og som 
ikke er omtalt i de foregàcnde 
artikler i denne overenskomst, 
kan, uanset hvorfra de hidr0rer, 
kun beskattes i denne stat. 

2. Bestemmelserne i stk. 1 
finder ikke anvendelse pà an­
den indkomst end indkomst af 
fast ejendom som defineret i 
artikel 6, stk. 2, sàfremt den i 
en kontraherende stat hjemme-
h0rende erhverver af indkom­
sten ud0ver erhvervsvirksom-
hed i den anden kontraherende 
stat gennem et der beliggende 
fast driftssted eller ud0ver frit 
erhverv i denne anden stat fra 

Artide 22 

Other income 
1. Items of income of a resi­
dent of a Contracting State, 
wherever arising, not dealt with 
in the foregoing Articles of this 
Convention shall be taxable on­
ly in that State. 

2. The provisions of paragraph 
1 shall not apply to income, 
other than income from im­
movable property as defined in 
paragraph 2 of Article 6, if the 
recipient of such income, being 
a resident of a Contracting 
State, carries on business in the 
other Contracting State through 
a permanent establishment sit­
uated therein, or performs in 
that other State independent 
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fessione indipendente mediante 
una base fissa ivi situata, ed 
il diritto od il bene produttivo 
del reddito si ricolleghi effetti­
vamente ad esse. In tal caso, 
gli elementi di reddito sono im­
ponibili in detto altro Stato 
contraente secondo la propria 
legislazione. 

Articolo 23 

Patrimonio 
1. Il patrimonio costituito da 
beni immobili, considerati 
all'articolo 6, posseduto da un 
residente di uno Stato contraen­
te e situato nell'altro Stato 
contraente è imponibile in detto 
altro Stato. 

2. Il patrimonio costituito da 
beni mobili che fanno parte 
dell'attivo di una stabile orga­
nizzazione che un'impresa di 
uno Stato contraente possiede 
nell'altro Stato contraente o da 
beni mobili appartenenti ad una 
base fissa di cui un residente 
di uno Stato contraente dispone 
nell'altro Stato contraente per 
l'esercizio di una professione 
indipendente è imponibile in 
detto altro Stato. 

3. Il patrimonio costituito da 
navi ed aeromobili utilizzati 
nel traffico internazionale, co­
me pure da beni mobili desti­
nati al loro esercizio, è imponi­
bile soltanto nello Stato con­
traente in cui si trova la sede 
di direzione effettiva dell'im­
presa. 

4. Tutti gli altri elementi del 
patrimonio di un residente di 
uno Stato contraente sono im­
ponibili soltanto in detto Stato. 

— DISEGNI DI LEGGE E 

et der beliggende fast sted, og 
den rettighed eller ejendom, 
hvorfra indkomsten hidr0rer, 
har direkte forbindelse med et 
sàdant fast driftssted eller fast 
sted. I sa fald kan indkomsten 
beskattes i denne anden kon­
traherende stat i overensstem­
melse med dens egen lovgiv­
ning. 

Artikel 23 

Form uè 

1. Formue bestàendc af fast 
ejendom, omhandlct i artikel 6, 
som cjcs af en person, der er 
hjcmmeh0rcnde i en kontra­
herende stat, og som er belig­
gende i den anden kontrahe­
rende stat, kan beskattes i denne 
anden stat. 

2. R0rlig formue, der udg0r 
en del af erhvervsformuen i et 
fast driftssted, som et foreta­
gende i en kontraherende stat 
har i den anden kontraherende 
stat, eller som h0rer til et fast 
sted, som star til ràdighed for 
en person, der er hjemmeh0-
rende i en kontraherende stat, 
i den anden kontraherende stat, 
og som anvendes til ud0velse 
af frit erhverv, kan beskattes 
i denne anden stat. 

3. Formue, der bestàr i skibe 
og luftfart0jer, der benyttes i 
international trafik, og aktiver 
bortset fra fast ejendom, som 
anvendes ved driften af sàdanne 
skibe og luftfart0jer, kan kun 
beskattes i den kontraherende 
stat, hvori foretagendets virke­
lige ledelse har sit saede. 

4. Alle andre arter af formue 
tilh0rende en person, som er 
hjemmeh0rendc i en kontrahe­
rende stat, kan kun beskattes i 
denne stat. 

- DOCUMENTI 

personal services from a fixed 
base situated therein, and the 
right or property in respect of 
which the income is paid is 
effectively connected with such 
permanent establishment or fix­
ed base. In such a case the 
items of income are taxable in 
that other Contracting State ac­
cording to its own law. 

Article 23 
Capital 

1. Capital represented by im­
movable property referred to in 
Article 6, owned by a resident 
of a Contracting State and si­
tuated in the other Contracting 
State, may be taxed in that 
other State. 

2. Capital represented by mov­
able property forming part of 
the business property of a per­
manent establishment which an 
enterprise of a Contracting 
State has in the other Contrac­
ting State or by movable pro­
perty pertaining to a fixed base 
available to a resident of a 
Contracting State in the other 
Contracting State for the pur­
pose of performing indepen­
dent personal services may be 
taxed in that other State. 

3. Capital represented by ships 
and aircraft operated in inter­
national traffic, and movable 
property pertaining to the oper­
ation of such ships and air­
craft, shall be taxable only in 
the Contracting State in which 
the place of effective manage­
ment of the enterprise is si­
tuated. 

4. All other elements of ca­
pital of a resident of a Con­
tracting State shall be taxable 
only in that State. 
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Articolo 24 
Metodo per evitare la doppia 

imposizione 
1. Si conviene che la doppia 
imposizione sarà eliminata in 
conformità ai seguenti paragra­
fi del presente articolo. 
2. Se un residente dell'Italia 
possiede elementi di reddito che 
sono imponibili in Danimarca, 
l'Italia, nel calcolare le proprie 
imposte sul reddito specificate 
nell'articolo 2 della presente 
Convenzione, può includere 
nella base imponibile di tali im­
poste detti elementi di reddito, 
a meno che espresse disposizio­
ni della presente Convenzione 
non stabiliscano diversamente. 

In tal caso, l'Italia deve de­
durre dalle imposte così cal­
colate l'imposta sui redditi pa­
gata in Danimarca, ma l'am­
montare della deduzione non 
può eccedere la quota di im­
posta italiana attribuibile ai 
predetti clementi di reddito 
nella proporzione in cui gli 
stessi concorrono alla forma­
zione del reddito complessivo. 

Tuttavia, nessuna dedu­
zione sarà accordata ove l'ele­
mento di reddito venga assog­
gettato in Italia ad imposizione 
mediante ritenuta a titolo di 
imposta su richiesta del bene­
ficiario di detto reddito in base 
alla legislazione italiana. 
3. a) Se un residente della 
Danimarca riceve redditi o pos­
siede un patrimonio che, in 
conformità delle disposizioni 
della presente Convenzione, so­
no imponibili in Italia, la Dani­
marca deve accordare: 

1) una deduzione dall'impo­
sta sul reddito di tale residente 
di ammontare pari all'imposta 
sul reddito pagata in Italia; 

2) una deduzione dall'impo­
sta sul patrimonio di tale re­
sidente di ammontare pari al-

Artikel 24 
Ophceveìse af dobbelt-

beskatning 
1. Det er aftalt, at dobbeltbe-
skatning skal undgàs i overens­
stemmelse med nedenstàende 
bestemmelscr i denne artikel. 

2. Sàfremt en person, der er 
hjemmeh0rende i Italien, ejer 
indkomster, der kan beskattes i 
Danmark, kan Italien ved fast-
saettelsen af de indkomstskatter, 
der er opregnet i denne over-
enskomsts artikel 2, medtage 
disse indkomster i grundlaget 
for disse skatters beregning, 
medmindre sairlige bestemmel­
scr i denne overenskomst fore-
skriver andet. 

I sa fald skal Italien i de sà-
ledes beregnede skatter fradrage 
den indkomstskat, der er betalt 
i Danmark, men h0jst med et 
bcl0b, der svarer til den del af 
den ovennajvnte italienske skat, 
som faldcr pà disse indkomster 
i forhold til hele indkomsten. 

Der skal dog ikke gives noget 
fradrag, sàfremt indkomsten i 
Italien er undergivet en cndclig 
kildebeskatning i overensstem­
melse med den italienske lov­
givning efter anmodning fra 
modtageren af den nrevntc ind­
komst. 
3. a) Hvor en person, der cr 
hjemmeh0rende i Danmark, 
oppebaerer indkomst eller ejer 
formue, som if0lge bestemmel­
serne i denne overenskomst kan 
beskattes i Italien, skal Dan­
mark 

1) indr0mme fradrag i den 
pàgaeldende persons indkomst­
skat med et bcl0b svarcnde til 
den indkomstskat, som er betalt 
i Italien; 

2) indr0mme fradrag i den 
pàgaeldende persons formueskat 
med et bel0b svarende til den 

Artide 24 
Elimination of double taxation 

1. It is agreed that double tax­
ation shall be avoided in ac­
cordance with the following 
paragraphs of this Article. 
2. If a resident of Italy owns 
items of income which are tax­
able in Denmark, Italy, in de­
termining its income taxes spe­
cified in Article 2 of this Con­
vention, may include in the 
basis upon which such taxes 
are imposed the said items of 
income, unless specific provi­
sions of this Convention other­
wise provide. 

In such a case, Italy shall 
deduct from the taxes so cal­
culated the income tax paid in 
Denmark, but in an amount 
not exceeding that proportion 
of the aforesaid Italian tax 
which such items of income 
bear to the entire income. 

However, no deduction will 
be granted if the item of in­
come is subjected in Italy to 
a final withholding tax by re­
quest of the recipient of the 
said income in accordance with 
the Italian law. 

3. a) Where a resident of 
Denmark derives income or 
owns capital which, in accord­
ance with the provisions of this 
Convention may be taxed in 
Italy, Denmark shall allow: 

1) as a deduction from the 
tax on the income of that resi­
dent, an amount equal to the 
income tax paid in Italy; 

2) as a deduction from the 
tax on the capital of that resi­
dent, an amount equal to the 
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l'imposta sul patrimonio pagata 
in Italia. 

b) In entrambi i casi, tutta­
via, tale deduzione non potrà 
eccedere la quota dell'imposta 
sul reddito o dell'imposta sul 
patrimonio, calcolate prima che 
venga concessa la deduzione, 
attribuibile ai redditi od al pa­
trimonio imponibile in Italia, a 
seconda dei casi. 
4. Se un residente di uno Sta­
to contraente riceve redditi o 
possiede un patrimonio che, in 
conformità delle disposizioni 
della presente Convenzione, 
sono imponibili soltanto nell'al­
tro Stato contraente, detto pri­
mo Stato può includere nella 
base imponibile detti redditi o 
detto patrimonio, ma deve ac­
cordare una deduzione dall'im­
posta sul reddito o sul patrimo­
nio di ammontare pari alla 
quota dell'imposta sul reddito 
o dell'imposta sul patrimonio 
attribuibile ai redditi provenien­
ti da detto altro Stato o al pa­
trimonio ivi posseduto, a se­
conda dei casi. 
5. Se, ai sensi della legisla­
zione di uno Stato contraente, 
le imposte cui si applica la pre­
sente Convenzione non sono 
prelevate, in tutto o in parte, 
per un periodo limitato di tem­
po, tali imposte non prelevate, 
in tutto o in parte, si conside­
rano come pagate ai fini 
dell'applicazione dei paragrafi 
precedenti del presente articolo. 

formueskat. som er betalt i Ita­
lien. 

b) Fradragsbel0bet skal 
imidlertid ikke i noget tilfaelde 
kunne overstige den del af ind­
komstskatten eller formueskat­
ten, beregnet f0r sàdant fradrag 
er givet, der kan henf0res til 
den indkomst henholdsvis for­
mue, som kan beskattes i Italien. 

4. Hvor en person, der er 
hjemmeh0rende i en kontrahe­
rende stat, oppeba;rer indkomst 
eller ejer formue, som if0lge 
bestemmelserne i denne over­
enskomst kun kan beskattes i 
den anden kontraherende stat, 
kan den f0rstnaevnte stat med-
regne denne indkomst eller for­
mue i bcskatningsgrundlagct, 
men skal i skattcn af indkom­
sten eller formuen fradrage den 
del af indkomstskatten eller for­
mueskatten, som kan henf0res 
til den indkomst, der hidr0rer 
fra eller den formue, der ejes 
i denne anden stat. 

5. Nàr skatter, der er omfattct 
af denne overenskomst, i over­
ensstemmelse med lovgivningcn 
i en kontraherende stat ikke op-
kraeves, eller hvis de nedsaettes 
for en begraenset periode, skal 
sàdanne skatter, som ikke er op-
knevet, eller som er nedsat, ved 
anvcndelse af de foregàende be-
stcmmelser i denne artikel, an­
ses for at vrcre betalt. 

capital tax paid in Italy. 

b) Such deduction in either 
case shall not, however, exceed 
that part of the income tax or 
capital tax, as computed be­
fore the deduction is given, 
which is attributable, as the 
case may be, to the income or 
the capital which may be taxed 
in Italy. 
4. Where a resident of a Con­
tracting State derives income or 
owns capital which, in accord­
ance with the provisions of this 
Convention, shall be taxable 
only in the other Contracting 
State, the first mentioned State 
may include this income or cap­
ital in the tax base, but shall 
allow as a deduction from the 
income tax or capital tax that 
part of the income tax or cap­
ital tax, which is attributable, 
as the case may be, to the in­
come derived from or the cap­
ital owned in that other State. 

5. Where, in accordance with 
the laws of a Contracting State, 
taxes covered by this Conven­
tion are exempted or reduced 
for a limited period of time, 
such taxes which have been 
exempted or reduced shall be 
deemed to have been paid for 
the purposes of the preceding 
paragraphs of this Article. 

Articolo 25 

Non discriminazione 
1. I nazionali di uno Stato 
contraente non sono assogget­
tati nell'altro Stato contraente 
ad alcuna imposizione od ob­
bligo ad essa relativo, diversi 
o più onerosi di quelli cui sono 
o potranno essere assoggettati 
i nazionali di detto altro Stato 
che si trovino nella stessa si-

Artikel 25 
Ikke-diskriminering 

1. Statsborgere i en kontrahe­
rende stat skal ikke i den anden 
kontraherende stat kunne un-
derkastes nogen beskatning eller 
dermed forbundne krav, som er 
anderledes eller mere byrdeful-
de end den beskatning og der­
med forbundne krav, som stats­
borgere i denne anden stat un-

Article 25 
Non-discrimination 

1. Nationals of a Contracting 
State shall not be subjected in 
the other Contracting State to 
any taxation or any require­
ment connected therewith 
which is other or more burden­
some than the taxation and 
connected requirements to 
which nationals of that other 
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illazione. La presente disposi­
zione si applica altresì, nono­
stante le disposizioni dell'arti­
colo 1, alle persone che non 
sono residenti di uno o di en­
trambi gli Stati contraenti. 

2. L'imposizione di una sta­
bile organizzazione che un'im­
presa di uno Stato contraente 
ha nell'altro Stato contraente 
non può essere in questo altro 
Stato meno favorevole dell'im­
posizione a carico delle imprese 
di detto altro Stato che svol­
gono la medesima attività. 

Tale disposizione non può 
essere interpretata nel senso 
che faccia obbligo ad uno Stato 
contraente di accordare ai re­
sidenti dell'altro Stato con­
traente le deduzioni personali, 
le esenzioni e le deduzioni di 
imposta che esso accorda ai 
propri residenti in relazione alla 
loro situazione o ai loro carichi 
di famiglia. 

3. Fatta salva l'applicazione 
delle disposizioni dell'articolo 
9, del paragrafo 7 dell'articolo 
11 o del paragrafo 6 dell'ar­
ticolo 12, gli interessi, i canoni 
ed altre spese pagati da un'im­
presa di uno Stato contraente 
ad un residente dell'altro Stato 
contraente sono deducibili ai 
fini della determinazione degli 
utili imponibili di detta impre­
sa, nelle stesse condizioni in 
cui sarebbero deducibili se fos­
sero pagati ad un residente del 
primo Stato. 

Allo stesso modo, i debiti di 
un'impresa di uno Stato con­
traente nei confronti di un re­
sidente dell'altro Stato contraen­
te sono deducibili, ai fini del­
la determinazione del patrimo­
nio imponibile di detta impresa, 
nelle stesse condizioni in cui 

der samme forhold er eller 
matte blive underkastet. Uanset 
bestemmelserne i artikel 1 skal 
denne bestemmelse ogsà gaelde 
for personer, der ikke er hjem-
meh0rende i en af eller begge 
de kontraherende stater. 

2. Beskatningen af et fast 
driftssted, som et foretagende 
i en kontraherende stat har i 
den anden kontraherende stat, 
ma ikke vaere mindre gunstig i 
denne anden stat end beskat­
ningen af foretagender i denne 
anden stat, der ud0ver samme 
virksomhed. 

Denne bestemmelse skal ikke 
kunne fortolkes som forpligtcn-
de en kontraherende stat til at 
tilstà personer, som er hjcmme-
h0rende i den anden kontrahe­
rende stat, de personligc skattc-
maessige begunstigelser, lempel-
ser og nedsiettclser, som den 
indr0mmer de personer, der er 
bosat inden for dens eget om­
ràde som f0lge af X'gteskabelig 
stilling eller fors0rgcrpligt over 
for familie. 
3. Medmindre bestemmelserne 
i artikel 9, artikel 11, stk. 7, 
eller artikel 12, stk. 6, finder 
anvendelse, skal renter, royal­
ties og andre betalinger fra et 
foretagende i en kontraherende 
stat til en person, hjemmeh0-
rende i den anden kontraheren­
de stat, kunne fratraekkes ved 
opg0relsen af den skattepligtige 
indkomst for et sàdant foreta­
gende under samme bctingelser, 
som ville finde anvendelse, hvis 
betalingerne var sket til en per­
son hjemmeh0rende i den f0rst-
naevnte stat. 

Tilsvarcndc skal enhver gxld, 
som et foretagende i en kontra­
herende stat har til en person 
hjemmeh0rcnde i den anden 
kontraherende stat, kunne fra-
traekkes ved opg0relsen af den 
skattepligtige formue for et sà­
dant foretagende under samme 

State in the same circumstances 
are or may be subjected. This 
provision shall, notwithstanding 
the provisions of Article 1, also 
apply to persons who are not 
residents of one or both of the 
Contracting States. 

2. The taxation on a perma­
nent establishment which an en­
terprise of a Contracting State 
has in the other Contracting 
State shall not be less favour­
ably levied in that other State 
than the taxation levied on en­
terprises of that other State 
carrying on the same activities. 

This provision shall not be 
construed as obliging a Con­
tracting State to grant to resi­
dents of the other Contracting 
State any personal allowances, 
reliefs and reductions for taxa­
tion purposes on account of 
civil status or family responsi­
bilities which it grants to its 
own residents. 

3. Except where the provisions 
of Article 9, paragraph 7 of 
Article 11, or paragraph 6 of 
Article 12, apply, interest, 
royalties and other disburse­
ments paid by an enterprise of 
a Contracting State to a resi­
dent of the other Contracting 
State shall, for the purpose of 
determining the taxable profits 
of such enterprise, be deduc­
tible under the same conditions 
as if they had been paid to a 
resident of the first-mentioned 
State. 

Similarly, any debts of an 
enterprise of a Contracting 
State to a resident of the other 
Contracting State shall, for the 
purpose of determining the tax­
able capital of such enterprise, 
be deductible under the same 
conditions as if they had been 
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sarebbero deducibili se fossero betingelser, som hvis gaelden contracted to a resident of the 
stati contratti nei confronti di var blevet stiftet over for en first-mentioned State. 
un residente del primo Stato. person hjemmeh0rende i den 

f0rstnaevnte stat. 

4. Le imprese di uno Stato 
contraente, il cui capitale è, in 
tutto o in parte, direttamente o 
indirettamente, posseduto o 
controllato da uno o più resi­
denti dell'altro Stato contraen­
te, non sono assoggettate nel 
primo Stato contraente ad al­
cuna imposizione od obbligo ad 
essa relativo, diversi o più one­
rosi di quelli cui sono o po­
tranno essere assoggettate le 
altre imprese della stessa na­
tura del primo Stato. 

4. Foretagender i cn kontrahe­
rende stat, hvis formue Kelt eller 
delvis ejes eller kontrolleres, 
direkte eller indirekte, af en 
eller fiere personer hjemmeh0-
rende i den anden kontraheren­
de stat, skal ikke i den f0rst-
naevnte kontraherende stat kun­
ne underkastes nogen beskat­
ning eller dermed forbundne 
krav, som er anderledes eller 
mere byrdefulde end den be­
skatning og dermed forbundne 
krav, som andre ti'lsvarcndc fo­
retagender i denne f0rstnaevnte 
stat er eller matte blive under-
kastet. 

4. Enterprises of a Contracting 
State, the capital of which is 
wholly or partly owned or con­
trolled, directly or indirectly, 
by one or more residents of 
the other Contracting State, 
shall not be subjected in the 
first-mentioned Contracting 
State to any taxation or any 
requirement connected there­
with which is other or more 
burdensome than the taxation 
and connected requirements to 
which other similar enterprises 
of that first-mentioned State 
are or may be subjected. 

5. Ai fini del presente articolo 5. Udtrykket «beskatning» be- 5. In this Article the term 
il termine « imposizione » de- tyder i denne artikel skatter af "taxation" means taxes of every 
signa le imposte di ogni genere enhver art og betegnelse. kind and description. 
e denominazione. 

Articolo 26 
Procedura amichevole 

1. Quando un residente di uno 
Stato contraente ritiene che le 
misure adottate da uno o da 
entrambi gli Stati contraenti 
comportano o comporteranno 
per lui un'imposizione non con­
forme alle disposizioni della 
presente Convenzione, egli può, 
indipendentemente dai ricorsi 
previsti dalla legislazione na­
zionale di detti Stati, sottoporre 
il caso all'autorità competente 
dello Stato contraente di cui è 
residente o, se il suo caso ri­
cade nell'ambito di applica­
zione del paragrafo 1 dell'arti­
colo 25, a quella dello Stato 
contraente di cui possiede la 
nazionalità. Il caso dovrà essere 
sottoposto entro i due anni che 
seguono la prima notificazione 
della misura che comporta 

Artikel 26 
Fremgangsmàden ved indgàelse 

af gensidige aftaler 
1. Sàfremt en i en kontrahe­
rende stat hjemmeh0rcnde per­
son mener, at foranstaltninger, 
truffet af en af eller begge de 
kontraherende stater, for ham 
medf0rer eller vii medf0re en 
beskatning, som ikke er i over­
ensstemmelse med denne over­
enskomst, kan han, uanset hvil-
ke retsmidler der matte vaere 
fastsat i disse staters nationale 
lovgivning, indbringe sin sag for 
den kompetente myndighed i 
den kontraherende stat, i hvil­
ken han er hjemmeh0rende 
eller, sàfremt tilfaeldet er om-
fattet af artikel 25, stk. 1, for 
den kompetente myndighed i 
den kontraherende stat, hvori 
han er statsborger. Sagen skal 
forelaegges inden to àr fra den 
dag, hvor der er givet ham un-

Article 26 
Mutual agreement procedure 

1. Where a resident of a Con­
tracting State considers that the 
actions of one or both of the 
Contracting States result or 
will result for him in taxation 
not in accordance with this 
Convention, he may, notwith­
standing the remedies provided 
by the national laws of those 
States, present his case to the 
c„rnr„»tpnt authority of the 
Contracting State of which he 
is a resident or, if his case 
comes under paragraph 1 of 
Article 25, to that of the Con­
tracting State of which he is a 
national. This case must be 
presented within two years 
from the first notification of 
the action giving rise to tax­
ation not in accordance with 
the Convention. 
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un'imposizione non conforme derretning om den foranstalt-
alla Convenzione. ning, der mcdf0rer beskatning, 

som ikke er i overensstemmelse 
med overenskomsten. 

2. L'autorità competente, se il 
ricorso le appare fondato e se 
essa non è in grado di giungere 
ad una soddisfacente soluzione, 
farà del suo meglio per rego­
lare il caso per via di amiche­
vole composizione con l'auto­
rità competente dell'altro Stato 
contraente, al fine di evitare 
una tassazione non conforme 
alla Convenzione. L'accordo 
raggiunto sarà applicato quali 
che siano i termini previsti dal­
le legislazioni nazionali degli 
Stati contraenti. 

3. Le autorità competenti de­
gli Stati contraenti faranno del 
loro meglio per risolvere per 
via di amichevole composizione 
le difficoltà o i dubbi inerenti 
all'interpretazione o all'applica­
zione della Convenzione. 

4. Le autorità competenti degli 
Stati contraenti potranno co­
municare direttamente tra loro 
al fine di pervenire ad un ac­
cordo come indicato nei para­
grafi precedenti. Qualora venga 
ritenuto che degli scambi ver­
bali di opinioni possano facili­
tare il raggiungimento di tale 
accordo, essi potranno aver 
luogo in seno ad una Commis­
sione formata da rappresentanti 
delle autorità competenti degli 
Stati contraenti. 

2. Den kompetente myndighed 
skal, hvis indsigelsen syncs at 
vaere begrundet, og hvis den 
ikke selv kan nà til en rimelig 
l0sning, s0ge at l0se sagen ved 
gensidig aftale med den kompe­
tente myndighed i den anden 
kontraherende stat med henblik 
pà at undgà beskatning, der 
ikke er i overensstemmelse med 
overenskomsten. Enhver ind-
gàet aftale skal gennemf0res 
uden hensyn til foraeldelsesfri-
ster i de kontraherende staters 
nationale lovgivning. 

3. De kompetente myndighe­
der i de kontraherende staler 
skal s0ge ved gensidig aftale at 
l0se vanskeligheder eller tvivls-
sp0rgsmàl, der matte opstà med 
hensyn til fortolkningcn eller 
anvendelscn af overenskomsten. 

4. De kontraherende staters 
kompetente myndigheder kan 
traede i direkte kontakt med 
hinanden med henblik pà ind-
gàelse af afta'ler i overensstem­
melse med de foregàende styk-
ker. Hvor det for tilvejebringel-
sen af en aftale sk0nnes 0nske-
ligt, at der finder en mundtlig 
forhandling sted, kan en sàdan 
finde sted i et udvalg bestàcnde 
af repraesentanter for de kom­
petente myndigheder i de kon­
traherende stater. 

2. The competent authority 
shall endeavour, if the objec­
tion appears to it to be justi­
fied and if it is not itself able 
to arrive at an appropriate so­
lution, to resolve the case by 
mutual agreement with the 
competent authority of the 
other Contracting State, with a 
view to the avoidance of taxa­
tion which is not in accordance 
with the Convention. Any 
agreement reached shall be im­
plemented notwithstanding any 
time limits in the national laws 
of the Contracting States. 

3. The competent authorities 
of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual 
agreement any difficulties or 
doubts arising as to the inter­
pretation or application of the 
Convention. 

4. The competent authorities 
of the Contracting States may 
communicate with each other 
directly for the purpose of 
reaching an agreement in the 
sense of the preceding para­
graphs. When it seems advis­
able in order to reach agree­
ment to have an oral exchange 
of opinions, such exchange may 
take place through a Commis­
sion consisting of representa­
tives of the competent authori­
ties of the Contracting States. 

Articolo 27 

Scambio di informazioni 
1. Le autorità competenti degli 
Stati contraenti si scambicran-
no le informazioni necessarie 
per applicare le disposizioni 
della presente Convenzione o 
quelle delle leggi interne degli 
Stati contraenti relative alle im­
poste previste dalla Conven-

Artikel 27 
Udveksling af oplysninger 

1. De kontraherende staters 
kompetente myndigheder skal 
udveksle sàdanne oplysninger, 
som er n0dvendige for gennem-
f0rclsen af denne overenskomst 
eller den interne lovgivning i de 
kontraherende stater vcdr0ren-
de skatter, der omfattcs af den-

Article 27 
Exchange of information 

1. The competent authorities 
of the Contracting States shall 
exchange such information as 
is necessary for the carrying 
out of this Convention or of 
the domestic laws of the Con­
tracting States concerning taxes 
covered by this Convention 
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zione, nella misura in cui la 
tassazione che tali leggi pre­
vedono non è contraria alla 
Convenzione, nonché per evi­
tare le evasioni fiscali. Lo 
scambio di informazioni non 
viene limitato dall'articolo 1. 
Le informazioni ricevute da 
uno Stato contraente saranno 
tenute segrete, analogamente 
alle informazioni ottenute in 
base alla legislazione interna di 
detto Stato e saranno comuni­
cate soltanto alle persone od 
autorità (ivi compresi l'auto­
rità giudiziaria e gli organi am­
ministrativi) incaricate dell'ac­
certamento o della riscossione 
delle imposte previste dalla pre­
sente Convenzione, delle pro­
cedure o dei procedimenti con­
cernenti tali imposte, o delle 
decisioni di ricorsi presentati 
per tali imposte. Le persone od 
autorità sopracitate utilizzeran­
no tali informazioni soltanto 
per questi fini. Le predette per­
sone od autorità potranno ser­
virsi di queste informazioni nel 
corso di udienze pubbliche o 
nei giudizi. 

2. Le disposizioni del para­
grafo 1 non possono in nessun 
caso essere interpretate nel sen­
so di imporre ad uno degli Stati 
contraenti l'obbligo: 

a) di adottare provvedimenti 
amministrativi in deroga alla 
propria legislazione e alla pro­
pria prassi amministrativa o a 
quelle dell'altro Stato contracn-
te; 

b) di fornire informazioni 
che non potrebbero essere ot­
tenute in base alla propria le­
gislazione o nel quadro della 
propria normale prassi ammini­
strativa o di quelle dell'altro 
Stato contraente; 

e) di trasmettere informa­
zioni che potrebbero rivelare un 
segreto commerciale, industria­
le, professionale o un proces-

ne overenskomst, i det omfang 
den stedfindende beskatning 
ikke strider mod denne overens­
komst, og for at forhindre skat-
teunddragélse. Udvekslingen af 
oplysninger er ikke begracnset 
af artikel 1. Alle oplysninger, 
der modtages af en kontrahe­
rende stat, skal behandles som 
hemmclige pà samme màde 
som oplysninger, der modtages 
i henhold til denne stats interne 
lovgivning, og ma kun mcddeles 
til personer eller myndigheder 
(herunder domstole og forvalt-
ningsmyndigheder), der er be-
skaeftigct med pàligning eller 
opkravning af, retsforf0lgelse 
vcdr0rende eller klagebehand-
ling i forbindelse med de skat­
ter, der cr omfattet af overens­
komsten. Sàdanne personer el­
ler myndigheder ma kun benyt-
te oplysningerne til mevnte for­
mai. De omhandlede personer 
eller myndigheder kan meddele 
oplysningerne under offentlige 
domstolsforhandlinger eller i 
retsligc afg0rclser. 

2. Bestemmelserne i stk. 1 skal 
i intet tilfaelde kunne fortolkes 
sàledcs, at der pàlaeggcs en kon­
traherende stat pligt til: 

a) at foretage forvaltnings-
akter, der strider mod dens 
egen eller den anden kontra­
herende stats lovgivning og for-
valtningspraksis; 

b) at meddele oplysninger, 
som ikke kan fremskaffes if0lge 
dens egen eller den anden kon­
traherende stats lovgivning el­
ler normale forvaltningspraksis; 

e) at meddele oplysninger, 
som ville r0be nogen erhvcrvs-
maessig, forretningsmxssig, in­
dustrie!, kommerciel eller fag-

insofar as the taxation there­
under is not contrary to this 
Convention as well as to pre­
vent fiscal evasion. The ex­
change of information is not 
restricted by Article 1. Any in­
formation received by a Con­
tracting State shall be treated 
as secret in the same manner 
as information obtained under 
the domestic laws of that State 
and shall be disclosed only to 
persons or authorities (includ­
ing courts and administrative 
bodies) involved in the assess­
ment or collection of, the en­
forcement or prosecution in re­
spect of, or the determination 
of appeals in relation to, the 
taxes which are the subject of 
the Convention. Such persons 
or authorities shall use the in­
formation only for such pur­
poses. These persons or author­
ities may disclose the informa­
tion in public court proceedings 
or in judicial decisions. 

2. In no case shall the provi­
sions of paragraph 1 be con­
strued so as to impose on a 
Contracting State the obliga­
tion: 

a) to carry out administra­
tive measures at variance with 
the laws and the administrative 
practice of that or of the other 
Contracting State; 

b) to supply information 
which is not obtainable under 
the laws or in the normal 
course of the administration of 
that or of the other Contract­
ing State; 

c) to supply information 
which would disclose any trade, 
business, industrial, commer­
cial or professional secret or 
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so commerciale oppure infor- lig hemmelighed eller fremstil-
mazioni la cui comunicazione lingsm'etode eller oplysninger, 
sarebbe contraria all'ordine hvis offcntligg0relse ville kunne 
pubblico. stride mod almene interesser 

(ordre public). 

Articolo 28 
Funzionari diplomatici e 

consolari 
Le disposizioni della presente 

Convenzione non pregiudicano 
i privilegi fiscali di cui bene­
ficiano i funzionari diplomatici 
o consolari in virtù delle re­
gole generali del diritto inter­
nazionale o di accordi parti­
colari. 

Articolo 29 
Estensione territoriale 

1. La presente Convenzione 
può essere estesa, integralmente 
o con le modifiche necessarie, 
ad ogni parte del territorio de­
gli Stati contraenti espressa­
mente esclusa dal campo di 
applicazione della Convenzione 
e che preleva imposte di na­
tura sostanzialmente analoga a 
quelle cui si applica la Con­
venzione. Una tale estensione 
ha effetto a partire dalla data, 
ed è suscettibile delle modifi­
che e condizioni, ivi comprese 
le condizioni relative alla ces­
sazione di applicazione, fissate 
di comune accordo tra gli Stati 
contraenti per mezzo di scam­
bio di note diplomatiche o se­
condo ogni altra procedura 
conforme alle loro disposizioni 
costituzionali. 

2. Salvo che i due Stati con­
traenti non abbiano convenuto 
diversamente, la denuncia della 
Convenzione da parte di uno 
di essi in virtù dell'articolo 32 
porrà termine altresì, alle con­
dizioni previste da questo ar­
ticolo, all'applicazione della 
Convenzione ad ogni parte del 
territorio degli Stati contraenti 
cui essa è stata estesa in con­
formità del presente articolo. 

Artikel 28 
Diplomatiske og konsul&re 

embedsmand 
Intet i denne overenskomst 

ber0rer de skattemaessige be-
gunstigelser, som i kraft af fol-
kerettens almindelige regler el­
ler saerlige overenskomster til-
kommer diplomatiske eller kon-
sulaere embedsmaend. 

Artikel 29 
Territorial udvidelse 

1. Denne overenskomst kan 
enten i sin helhed eller med de 
n0dvendige acndringer udvides 
til enhver del af de kontrahe­
rende staters territorium, der 
sxrligt cr blevet holdt uden for 
overenskomstens anvcndelse, og 
som pàhxgger skatter af vaesent-
lig samme karakter som de 
skatter, pà hvilkc overenskom­
sten finder anvcndelse. Enhver 
sàdan udvidelse skal have virk-
ning fra del tidspunkt og vaere 
undergivet sàdanne nendringer 
og bctingclscr, herunder vedr0-
rcnde opsigclsc, som matte blive 
fastsat og aftalt mellem de kon­
traherende stater i noter, der 
skal udveksles ad diplomatisk 
vej eller pà enhver anden màde, 
der er i overensstemmelse med 
deres forfatningsmaessige regler. 

2. Medmindre begge kontrahe­
rende statcr har aftalt andet, 
skal opsigelsen af overenskom­
sten af en af dem i henhold til 
artikel 32 ogsà - pà den màde, 
som er angivet i naevnte artikel 
- gaelde anvendelsen af over­
enskomsten pà enhver del af de 
kontraherende staters territori­
um, til hvilken den er blevet 
udvidet i henhold til denne 
artikel. 

trade process or information, 
the disclosure of which would 
be contrary to public policy 
(ordre public). 

Article 28 

Diplomatic and consular 
officials 

Nothing in this Convention 
shall affect the fiscal privileges 
of diplomatic or consular offi­
cials under the general rales of 
international law or under the 
provisions of special agree­
ments. 

Article 29 
Territorial extension 

1. This Convention may be ex­
tended, either in its entirety or 
with any necessary modifica­
tions to any part of the terri­
tory of the Contracting States 
which is specifically excluded 
from the application of the 
Convention and which imposes 
taxes substantially similar in 
character to those to which the 
Convention applies. Any such 
extension shall take effect from 
such date and subject to such 
modifications and conditions, 
including conditions as to ter­
mination, as may be specified 
and agreed between the Con­
tracting States in notes to be 
exchanged through diplomatic 
channels or in any other man­
ner in accordance with their 
constitutional procedures. 

2. Unless otherwise agreed by 
both Contracting States, the 
termination of the Convention 
by one of them under Article 
32 shall also terminate, in the 
manner provided for in that 
Article, the application of the 
Convention to any part of the 
territory of the Contracting 
States to which it has been ex­
tended under this Article. 
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Articolo 30 
Rimborsi 

1. Le imposte riscosse in uno 
dei due Stati contraenti me­
diante ritenuta alla fonte sono 
rimborsate a richiesta del con­
tribuente o dello Stato di cui 
esso è residente qualora il di­
ritto alla percezione di dette 
imposte sia limitato dalle di­
sposizioni della presente Con­
venzione. 

2. Le istanze di rimborso, da 
prodursi in osservanza dei ter­
mini stabiliti dalla legislazione 
dello Stato contraente tenuto 
ad effettuare il rimborso stesso, 
devono essere corredate di un 
attestato ufficiale dello Stato 
contraente di cui il contribuen­
te è residente certificante che 
sussistono le condizioni richie­
ste per avere diritto alla appli­
cazione dei benefici previsti 
dalla presente Convenzione. 

3. Le autorità competenti de­
gli Stati contraenti stabiliranno 
di comune accordo, conforme­
mente alle disposizioni dell'ar­
ticolo 26 della presente Con­
venzione, le modalità di appli­
cazione del presente articolo. 

Articolo 31 
Entrata in vigore 

1. La presente Convenzione 
sarà soggetta a ratifica od ap­
provazione in conformità delle 
procedure costituzionali di cia­
scuno Stato contraente. Gli Sta­
ti contraenti si scambieranno 
gli strumenti di ratifica o di 
approvazione a Copenaghen 
non appena possibile. 

Artikel 30 
Tiìbagebetalinger 

1. Skatter, der i en kontrahe­
rende stat er indeholdt ved kil-
den, vii blive tilbagebetalt efter 
anmodning fra skatteyderen el­
ler fra den stat, hvor han cr 
hjemmeh0rendc, hvis retten til 
at opkraeve disse skatter ber0res 
af bestemmelserne i denne over­
enskomst. 

2. Ans0gninger om tilbagebe-
taling, som skal indgives inden 
for den foraeldelsesfrist, der er 
fastsat i lovgivningen i den kon­
traherende stat, der er forpligtet 
til at foretage tilbagebetalingen, 
skal vaere ledsaget af en officiel 
attestation fra den kontraheren­
de stat, hvor skatteyderen er 
hjemmeh0rende, der bekraefter, 
at de betìngelser, som kraeves 
for at vaere berettiget til de 
indr0mmelser, der er bestemt i 
denne overenskomst, cr til stede. 

3. De kontraherende staters 
kompetente myndigheder skal 
ved gensidig aftale fastsaette de 
naermcre regler for anvendelscn 
af denne artikel i overensstem­
melse med bestemmelsernc i 
overenskomstens artikel 26. 

Artikel 31 
Ikrafttrceden 

1. Denne overenskomst skal 
ratificeres eller godkendes i 
overensstemmelse med de for-
fatningsmaessige regler i hver af 
de kontraherende stater. De 
kontraherende stater skal ud-
veksle ratifikations- eller god-
kendelsesinstrumenter i K0ben-
havn sa hurtigt som muligt. 

Artide 30 
Refunds 

1. Taxes withheld at source in 
a Contracting State will be re­
funded by request of the tax­
payer or of the State of which 
he is a resident if the right to 
collect the said taxes is affected 
by the provisions of this Con­
vention. 

2. Claims for refund, that 
shall be produced within the 
time limit fixed by the law of 
the Contracting State which is 
obliged to carry out the refund, 
shall be accompanied by an of­
ficial certificate of the Con­
tracting State of which the tax­
payer is a resident certifying 
the existence of the conditions 
required for being entitled to 
the application of the allow­
ances provided for by this Con­
vention. 

3. The competent authorities 
of the Contracting States shall 
by mutual agreement settle the 
mode of application of this Ar­
ticle, in accordance with the 
provisions of Article 26 of this 
Convention. 

Article 31 

Entry into force 
1. This Convention shall be 
subject to ratification or ap­
proval in accordance with the 
constitutional procedures of 
each Contracting State. The 
Contracting States shall ex­
change the instruments of rat­
ification or approval at Copen­
hagen as soon as possible. 

2. La Convenzione entrerà in 2. Overenskomsten skal traede 2. The Convention shall enter 
vigore alla data dello scambio i kraft pà dagen for udveks- into force on the date of the 
degli strumenti di ratifica o di lingen af ratifikations- eller exchange of the instruments of 
approvazione e le sue dispo- godkendelsesinstrumenterne, og ratification or approval and its 
sizioni si applicheranno: dens bestemmelser skal have provisions shall have effect: 

virkning: 
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a) per quanto concerne la a) for sa vidt angàr Dan- a) in the case of Denmark, 
Danimarca, ai redditi realizzati mark pà indkomst, der erhver- 'on income derived on or after 
il, o successivamente al, 1° gen- ves den 1. januar 1978 eller 1st January 1978 and on capi-
naio 1978 ed al patrimonio im- scnere, og pà formue, der an- tal which is assessed for the 
ponibile per l'anno solare 1978; saettes for kalenderàret 1978 og calendar year 1978 and sub-

f0lgende àr; sequent years; 
b) per quanto concerne l'Ita- b) for sa vidt angàr Italien b) in the case of Italy, on 

lia, ai redditi imponibili per i pà indkomst, der skal ansaettes income assessable for the tax-
periodi di imposta che iniziano for skatteàr, der begynder den abie periods commencing on or 
il, o successivamente al, 1° 1. januar 1978 eller senere. after 1st January 1978. 
gennaio 1978. 

3. Le domande di rimborso o 3. Krav pà tilbagebetaling eller 3. Claims for refund or cred-
di accreditamento d'imposta cui skattenedslag, der opstàr i over- its arising in accordance with 
dà diritto la presente Conven- ensstemmelse med denne over- this Convention in respect of 
zione con riferimento ad ogni enskomst med hensyn til enhver any tax payable by residents of 
imposta dovuta dai residenti di skat, som skal betales af per- either of the Contracting States 
uno degli Stati contraenti rela- soner, der er hjemmeh0rende i referring to the periods begin-
tiva ai periodi d'imposta che en af de kontraherende stater, ning on or after the 1st January 
iniziano il, o successivamente og som vedr0rer perioden fra 1978 and until the entry into 
al, 1° gennaio 1978 e fino den 1. januar 1978 og indtil force of this Convention shall 
all'entrata in vigore della pre- denne overenskomsts ikrafttrae- be lodged within two years 
sente Convenzione, possono es- den, skal indgives inden to àr from the date of entry into 
sere presentate entro due anni fra det seneste af de f0lgende force of this Convention or 
dall'entrata in vigore della Con- tidspunkter: enten den dato, from the date the tax was 
venzione stessa o, se più fa- hvor denne overenskomst tràdte charged whichever is later. 
vorevole, dalla data in cui è i kraft, eller den dato, hvor Nothing herein contained shall 
stata prelevata l'imposta. La skatten er pàlignet. Intet i den- reduce any longer time limit 
presente disposizione non è di- ne bestemmelse skal formind- available to such residents for 
retta a limitare i termini più ske en eventuel laengere for- this purpose under the law of 
ampi eventualmente previsti a aeldelscsfrist, som sàdanne per- the Contracting State which is 
tal fine in favore del residente soner har krav pà til dette for- obliged to carry out refund or 
medesimo dalla legislazione mài efter lovgivningen i den credits. 
dello Stato contraente tenuto kontraherende stat, som er for-
ad effettuare i rimborsi o gli pligtet til at foretage tilbagc-
accreditamenti. betalingen eller at give ned-

slaget. 

4. La Convenzione attualmen- 4. Den bestàende overenskomst 4. The existing Convention for 
te in vigore per evitare le dop- til undgàclse af dobbeltbeskat- the avoidance of double taxa-
pie imposizioni e prevenire le ning og forhindring af skatte- tion and the prevention of fis-
evasioni fiscali in materia di unddragclse for sa vidt angàr cai evasion with respect to 
imposte sul reddito e sul patri- indkomst- og formueskatter, taxes on income and on capital, 
monio, firmata a Copenaghen undertegnet i K0benhavn den signed at Copenhagen on 10 
il 10 marzo 1966, cesserà di 10. marts 1966, skal oph0re March, 1966, shall cease to 
avere effetto all'atto dell'entrata med at have virkning fra tids- have effect upon the entry into 
in vigore della presente Con- punktet for denne overens- force of this Convention. 
venzione. komsts ikrafttraeden. 

Articolo 32 Artikel 32 Article 32 
Denuncia Opsigelse Termination 

La presente Convenzione ri- Denne overenskomst skal for- This Convention shall remain 
marra in vigore indefinitamente blive i kraft indtil videre, men in force indefinitely, but either 
ma ciascuno Stato contraente enhver af de kontraherende sta- of the Contracting States may 
potrà notificarne la cessazione ter kan ad diplomatisk vej give give to the other State, through 
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all'altro Stato, per via diplo­
matica, almeno sei mesi prima 
della fine dell'anno solare. In 
questo caso, la Convenzione 
cesserà di avere effetto con ri­
ferimento ai redditi imponibili 
per i periodi d'imposta che ini­
ziano il, o successivamente al, 
1° gennaio dell'anno solare 
successivo a quello della denun­
cia e, con riferimento al patri­
monio imponibile, per l'anno 
solare successivo a quello della 
denuncia. 

skriftlig meddelelse om opsigel-
se mindst seks màneder f0r ud-
gangen af et kalenderàr. I sa 
fald skal overenskomsten op-
h0re at have virkning for sa vidt 
angàr indkomst, der ansaettes 
for ethvert skatteàr, der,begyn-
der den 1. januar i det kalen­
deràr, der f0lger umiddelbart 
efter det àr, i hvilket opsigelsen 
er givet, eller senere, og for sa 
vidt angàr formue, der er ansat 
for det kalenderàr, der f0lger 
umiddelbart efter det, i hvilket 
opsigelsen er givet. 

diplomatic channels, written 
notice of termination at least 
six months before the end of 
a calendar year. In such event, 
the Convention shall cease to 
be effective in respect of income 
assessable for any taxable pe­
riod commencing on or after 
the first day of January in the 
calendar year next following 
that in which the notice of ter­
mination is given and in respect 
of capital which is assessed for 
the calendar year next following 
that in which such notice is 
given. 

In fede di che i sottoscritti, Til bekraeftelse heraf har de In witness thereof the under-
debitamente autorizzati a farlo, undertegnede dertil beh0rigt signed, duly authorized thereto, 
hanno firmato la presente Con- befuldmaegtigede underskrevet have signed the present Con­
venzione. denne overenskomst. vention. 

Fatta a Copenaghen il giorno 
26 febbraio del 1980 

in duplice esemplare in lingua 
italiana, danese ed inglese,tutti 
i testi facenti egualmente fede 
e prevalendo il testo inglese in 
caso di contestazione. 

Udfxrdiget i K0benhavn 
den 26 februar 1980 
i to ckscmplarcr pà italicnsk, 
dansk og engelsk, sàledes at alle 
tckstcr har samme gyldighcd, 
undtagen i tvivlstilfacldc, hvor 
den cngclskc tckst skal vaere 
afg0rende. 

Done in duplicate at Copen­
hagen the 26 day of Febru­
ary 1980, in the Italian, Danish 
and English languages, all texts 
being equally authentic, except 
in the case of doubt when the 
English text shall prevail. 

Per il Governo della 
Repubblica italiana: 

For Den Italienske Republiks 
regering: 

For the Government of 
th.e-Jtaliarr-.Repl 

QrvLio GwfiM 

Per il Governo del 
Regno di Danimarca: 

For Kongeriget Danmarks 
regering: 

For the Government of the 
Kingdom of Denmark: 

tfJfeLJ) OLBMN 

http://th.e-Jtaliarr-.Repl
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PROTOCOLLO 
AGGIUNTIVO 

alla Convenzione tra il Gover­
no della Repubblica italiana ed 
il Governo del Regno di Dani­
marca per evitare le doppie 
imposizioni in materia di im­
poste sul reddito e sul patri­
monio e per prevenire le eva­
sioni fiscali. 

All'atto della firma della 
Convenzione conclusa in data 
odierna tra il Governo della Re­
pubblica italiana ed il Gover­
no del Regno di Danimarca per 
evitare le doppie imposizioni in 
materia di imposte sul reddito 
e sul patrimonio e per preve­
nire le evasioni fiscali, i sotto­
scritti hanno concordato le se­
guenti disposizioni supplemen­
tari che formano parte inte­
grante della detta Convenzione. 

TILLv«GSPROTOKOL 

til overenskomsten mellem 
Den Italienske Republiks rege­
ring og Kongeriget Danmarks 
regering om undgàelse af dob-
beltbeskatning for sa vidt angàr 
indkomst- og formueskatter og 
forhindring af skatteunddra-
gelse. 

Ved undertegndsen af den i 
dag mellem Den Italienske 
Republiks regering og Konge­
riget Danmarks regering af-
sluttede overenskomst om und­
gàelse af dobbeltbcskatning for 
sa vidt angàr indkomst- og for­
mueskatter og forhindring af 
skatteunddragelse har de under-
tegnede opnàet enighed om f0l-
gende tillaegsbestcmmclser, der 
skal udg0re en integrerende del 
af den naevnte overenskomst. 

ADDITIONAL PROTOCOL 

to the Convention between the 
Government of the Italian Re­
public and the Government of 
the Kingdom of Denmark for 
the avoidance of double tax­
ation with respect to taxes on 
income and on capital and the 
prevention of fiscal evasion. 

At the signing of the Con­
vention concluded to day be­
tween the Government of the 
Italian Republic and the Gov­
ernment of the Kingdom of 
Denmark for the avoidance of 
double taxation with respect to 
taxes on income and on capital 
and the prevention of fiscal 
evasion the undersigned have 
agreed upon the following ad­
ditional provisions which shall 
form an integral part of the 
said Convention. 

Resta inteso: 
a) che, con riferimento alle 

disposizioni dell'articolo 2, se 
un'imposta sul patrimonio do­
vesse in futuro essere istituita 
in Italia, la Convenzione si ap­
plicherà anche a tale imposta; 

b) che, con riferimento al 
paragrafo 3 dell'articolo 7, per 
« spese sostenute per gli scopi 
perseguiti dalla stabile organiz­
zazione » si intendono le spese 
direttamente connesse con l'at­
tività della stabile organizza­
zione; 

e) che, con riferimento al 
paragrafo 3 dell'articolo 15, le 
remunerazioni percepite da un 
residente della Danimarca in 
corrispettivo di un lavoro sub­
ordinato svolto a bordo di un 
aeromobile in traffico interna­
zionale dal consorzio « Scandi­
navian Airlines System (SAS) » 
sono imponibili ai sensi del pa­
ragrafo 1 dell'articolo 15; 

Det er aftalt: It is understood: 
a) i forbindelse med bestem- a) that, in connection with 

melserne i artikel 2, at ovcrens- the provisions of Artide 2, 
komsten, sàfremt der sencre ind- where a tax on capital is sub-
f0res formueskat i Italien, ogsà scqucntly introduced in Italy 
skal finde anvendelse pà en sa- the Convention shall also apply 
dan skat; to si'ch tax; 

b) med hensyn til artikel 7, 
stk. 3, at udtrykket «udgifter, 
som er afholdt til gavn for det 
faste driftssted* betyder de ud-
gifter, der har direkte forbin­
delse med det faste driftssteds 
virksomhed; 

e) med hensyn til artikel 15, 
stk. 3, at vederlag erhvervet af 
en person, der er hjemmeh0-
rende i Danmark for arbejde, 
udf0rt om bord pà et luftfart0j, 
der drives i international trafik 
af konsortiet Scandinavian Air­
lines System (SAS), fortsat skal 
kunne beskattes i overensstem­
melse med artikel 15, stk. 1; 

b) that, with reference to 
Article 7, paragraph 3, the ex­
pression "expenses which are 
incurred for the purposes of 
the permanent establishment" 
means the expenses directly 
connected with the activity of 
the permanent establishment; 

c) that, with reference to 
paragraph 3 of Article 15, re­
muneration derived by a resi­
dent of Denmark in respect of 
an employment exercised 
aboard an aircraft operated in 
international traffic by the 
Scandinavian Airlines System 
(SAS) consortium shall remain 
taxable according to paragraph 
1 of Article 15; 
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d) che l'imposta danese sul 
patrimonio prelevata in confor­
mità della Convenzione sarà 
portata in deduzione dall'im­
posta sul patrimonio, eventual­
mente istituita in un secondo 
tempo in Italia, con le modalità 
stabilite ai paragrafi 2 e 4 
dell'articolo 24; 

e) che, con riferimento al 
paragrafo 1 dell'articolo 26, 
l'espressione « indipendente­
mente dai ricorsi previsti dalla 
legislazione nazionale » signifi­
ca che l'attivazione della pro­
cedura amichevole non è in 
alternativa con la procedura 
contenziosa nazionale che va, 
in ogni caso, preventivamente 
instaurata laddove la contro­
versia concerne un'applicazione 
delle imposte italiane non con­
forme alla Convenzione; 

f) le disposizioni del para­
grafo 3 dell'articolo 30 non im­
pediscono alle competenti au­
torità degli Stati contraenti di 
stabilire, di comune accordo, 
procedure diverse per l'applica­
zione delle riduzioni di imposta 
previste dalla presente Conven­
zione. 

d) at dansk formueskat, der 
opkraeves i overensstemmelse 
med overenskomsten, skal mod-
regncs i enhver senere i Italien 
indl'0rt formueskat pà den mà­
de, der er bestemt i artikel 24, 
stk. 2 og 4; 

e) med hensyn til artikel 26, 
stk. 1, at udtrykket »uanset 
hvilke retsmidler der matte 
vaere fastsat i disse staters na-
tionale lovgivning« betyder, at 
indgàelse af en gensidig aftale 
ikke traeder i stedet for den i 
den nationale lovgivning fast-
lagte klageprocedure, der i alle 
tilfaelde skal indledes forel0bigt, 
nàr kravet har forbindelse med 
en italiensk skatteansaettelse, 
der ikke er i overensstemmelse 
med denne overenskomst; 

f) at bestemmelsen i artikel 
30, stk. 3, ikke skal forhindre 
de kontraherende staters kom­
petente myndigheder i, efter 
gensidig aftale, at f0lge andre 
fremgangsmàder ved indr0m-
mclse af de skattenedsaettclscr, 
der er bestemt i denne overens­
komst. 

d) that the Danish tax on 
capital levied in accordance 
with the Convention shall be 
set off against any tax on cap­
ital subsequently introduced in 
Italy in the manner provided 
for in Article 24, paragraphs 2 
and 4; 

e) that, with reference tó 
paragraph 1 of Article 26, the 
expression "notwithstanding the 
remedies provided by the na­
tional laws" means that the 
mutual agreement procedure is 
not alternative with the natio­
nal contentious proceedings 
which shall be, in any case, 
preventively initiated, when the 
claim is related with an assess­
ment of the Italian taxes not in 
accordance with this Conven­
tion; 

f) the provision of para­
graph 3 of Article 30 shall not 
affect the competent authorities 
of the Contracting States from 
the carrying out, by mutual 
agreement, of other practices 
for the allowance of the reduc­
tions for taxation purposes pro­
vided for in this Convention. 

Fatto in duplice esemplare a 
Copenaghen il giorno 26 
febbraio del 1980 in lingua 
italiana, danese ed inglese, tutti 
i testi facenti egualmente fede 
e prevalendo il testo inglese in 
caso di contestazioni. 

Udfacrdiget i Ktìbcnhavn 
den 26 februar 1980 
i to eksemplarcr pà italiensk, 
dansk og engelsk, sàledes at alle 
tekster har samme gyldighed, 
undtagen i tvivlstilfaeldc, hvor 
den engclske tekst skal vaere 
afg0rende. 

Done in duplicate at Copen­
hagen the 26 day of Febru­
ary 1980, in the Italian, Danish 
and English languages, all texts 
being equally authentic, except 
in the case of doubt when the 
English text shall prevail. 

Per il Governo della 
Repubblica italiana: 

Per il Governo del 
Regno di Danimarca: 

For Den Italienske Republiks 
regering: 

For Kongeriget Danmarks 
regering: 

For the Government of the 

ATTILIO tfOffiwi 

For the Government of the 
Kingdom of Denmark: 

« 
EU) Oltttht 


